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PREFACE 


The compilers of this collection of ‘‘Song and Praise for Sab- 
bath Eve’’ have aimed to produce a manual of Psalms and 
Sacred Hymns that may be used in the Synagogue in connection 
with the late Friday evening sermons, lectures or assemblies, that 
have become an established institution in many Houses of Wor- 
ship throughout the land. 


The practice in vogue in many Synagogues, of holding 
regular Friday Evening Services after the Sabbath meal, has been 
repellant to many a Rabbi and Congregation of conservative 
tendencies. On the other hand, it is difficult and inadvisable to as- 
semble a group of Jews on the holy Sabbath for a mere leeture, 
without giving them at the same time some of the spiritual bene- 
fits derived from public devotion and congregational singing. Such 
gatherings, robbed of the Sabbath sentiment and the religious 
influence, are bound to become secularized, and to fail in their 
original purpose. 


To solve this problem, the compilers haye prepared the ‘‘Song 
and Praise for Sabbath Eve.’’ It is not intended to supplant, but 
to supplement the early Friday evening serviee. It is intended 
to transfer the singing of the ‘‘Z’miroth’’ from the supper table 
to the Synagogue or Public Forum. 


In order to enhance the usefulness of the book, they have pre- 
pared a eyele of four programs for the four weeks of the month, 
and a special program for Sabbaths that are coincident with a 
Festival. In addition to the songs and hymns, special English 
prayers and responses have been incorporated, which will help to 
infuse amongst young and old a spirit of reverence and devotion 
for our holy Faith. In doing this, the compilers have made use 
of the Psalms, paraphrasing and abridging them where they 
thought it necessary, and have also consulted the various Prayer 
Services in use in many Synagogues. 


Their one hope, in publishing this little volume, is that it may 
help to revive the old Sabbath joy and gladness and to inspire our 
peaple 7 a greater love for their God and a stronger attachment 
to Israel. 


THE COMPILERS. 


NOTE: For full piano arrangement of the melodies contained 
in this volume, see “Friday Evening Melodies” and “Jewish 
Songster 2108160" by I. and ₪. E. Goldfarb, 



















זמירות ותשבחוה 292 שבת 





p 
. MEDITATION 

On Entering the Synagogue 
2 


‘¢Enter into nee? gates with thanksgiving, and into His 
courts with praise.’’ (Ps. C. 4.) 
/ 5[ rejoiced when they said unto me, Let us go to the house 
[ of the Lord.’? (Ps. 03 11. 1.) 
. Omnipotent God, Merciful Father! Prepare my heart, I be- 
seech Thee, so that 1 may make noble use of this holy hour. 
: Grant that no passing thought may disturb my devotion, and 
1 that 1 may ever remember that 1 dwell within Thy house. 


95+ 


May the inspiration that shall come to me from singing Thy 
praise help me to walk in the way cf Thy Law, to cling stead- 
fastly unto Thy commandments, and to feel closer the ties that 
bind me to the People of Israel. May it help to create within 2 
me a clean heart, to keep my tongue from evil, and my 4 

lips from uttering deceit. May this Sabbath gathering \ 
ieuch me to love my fellow man, to exercise forebearance and 

forgiveness, to recompense no man eyil for evil. With my face — 


iq set heavenward, may I resolutely press on to do Thy will, 
1 making each new day better than the days that are gone, and | 
ו‎ ready at any moment to greet Thy summons to Thy nearer 


presence and higher service. 





my redeemer. Amen, 














מהדמבו 


מה-טבו spy. pons‏ מִשָכְּחִיף ושְרְאֶל: ₪ 
ברב ANAS FMD NAS AION‏ אֶל OPT‏ קרשף = 
בירְשְד: יי TNR |W MBN‏ ומקום משכן פבוךֶף:- 
FINALS oR‏ וְאֶכְרְעָה MDS‏ לפנ יי עשי as‏ 
onde‏ 42 יו עת ps]‏ אֶלִים a3‏ חר עגנ במ = 


Responsive Reading: 


: ‘th faith in Thy grace, I enter Thy house, with awe I bow 
6 ב‎ before Thee in Thy Temple. 





r breathe a holier atmosphere, and am made to feel the 
sed influences of Thy spirit. 
% 


pen my heart and unlock my soul unto Thee. 














זמירות ותשבחות לליל שבת 
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For Choir Or Responsive Reading: 


[Psalm xcii] 


Pawn op? שיר‎ aint 


nari ליי‎ nisin? הַשַבָּת: טוב‎ apd שיר‎ sian 

לשמך עַלִיון: לְהַנִּיד בּפּקר FNS is‏ בלילות; 
עלי עשור phan coy Dag yl‏ בַּכְנור : כִּי שְמחְתנִי יי 
בְּפעָלֶך בְּמעשי YP‏ אֶרגָּן: מה . 355 מעשיך יי Sk‏ ] 
עַמַקוּ מַחְשַבותִיך: אִיש WE‏ לא ya‏ וכְסִיל לא PEE‏ 
אֶת זאת: MDD‏ רְשָעִים oD‏ עָשָב OD wy"‏ פטלי PS‏ 
“IY ote‏ עַד: וְאַתָּה מרום לְעולֶם MID ry‏ 
pak‏ יי כִּי הגה TEM aN Paw‏ כָּל פּעָלִי sys‏ 
ba peso =‏ בשמן רענן: cry pam‏ בשוי = 










MID דיק כַּתְּמָר‎ sys תִּשְמַעָנָה‎ Dy p עָלִי‎ paps 
amos nina » mas כַּאֶרָ בַּלְבנון יְשָגָה: שתולים‎ | 
יהיו לְהַגִיד‎ maT עוד יָנוּבוּן בְּשִיבָה דּשָנִים‎ ng 3 
sia כ שר וי יי צוּרִי ולא עולתה‎ | 
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For Choir Or Responsive Reading: 


[Psalm xcii] 
Rabbi: — 
A Psalm, A Song for the Sabbath Day. 
Cong.: 


It is a good thing to give thanks unto the Lord, and to sing 
praises unto thy name, O Most High: 


To declare thy loving kindness in the morning, and thy faith- 
fulness every night, 


With an instrument of ten strings and with a harp, with 
thoughtful musie upon the lyre. 


For thou, O Lord, hast made me rejoice through thy work: I 
will exult in the works of thy hands. 

How great are thy works, O Lord: thy thoughts are very deep. 

A brutish man knoweth it not, neither doth a fool understand 
this: 

When the wicked sprang up as the grass, and all the workers 
of iniquity flourished, it was that they might be destroyed for 
ever. 

But thou, O Lord, art on high for evermore. 


Fer lo, thine enemies, O Lord, for lo, thine enemies shall 
perish; all the workers of iniquity shall be scattered. 

But my horn hast thou exalted, like that of the wild-ox: 1 am 
anointed with fresh oil. 

Mine eye also hath seen my desire on mine enemies; mine ears 
have heard my desire of them that rose up against me, doers of 
evil. 

The righteous shall spring up like a palm-tree; he shall grow 
tall like a cedar in Lebanon. 

Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 








זמירות ותשבחות לליל naw‏ 


(Congregation rises) 


Congregational Singing: 


שמע Sw‏ הזה אַלקינו וְהוָה ! פֶחָד: 


Hear, O Israel, the Lord our God, the Lord is One. 





(Congregation is seated) 


Rabbi: 








[Deuteronomy vi. 5-9.] 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine heart, and 
with all thy soul, and with all thy might. And these words, 
which | command thee this day, shall be upon thine heart: and 
hou shalt teach them diligently unto thy children, and shalt 
‘a'k of them when thou sittest in thine house, and when thou 
walkest by the way, and when thou liest down, and when thou 
risest up. And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, 
and they shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and upon thy 
gates, ; 
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Congregational Singing: 
Sh’ma 18706-- שמע ישראל‎ 




















Moderato 0 I. Gorvrans. 
| x א‎ 
si - NN ב‎ 
ל נהר קמועה‎ ae a ככ 9 = ב‎ 
= PS SS SS SS ee == SSS ES ב‎ 
C= = 2 
sh’ ma yis’-ro - el a-do - noy 6 - lo - he- 
































= שד‎ = ¢ Sie 1 
==" ee eon 5 2 = 
: | 
nu a-do - - noy e - chod...... 
. Hear, O, Israel 
Moderato Maestoso. 
aS =e 
/ 0-9 
Hear, O, fs - ra - el, the Lord our 


God, the 6... is ONE... s005 





וטו 


vb‏ ייד 


a 
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Congregational Singing: 


שלוּם עָקִיכֶם 
שָלוּם עַלִיכ מִלְאָכִי AN IWIN‏ עָלִיון Jap‏ 
מַלְכִי הַמִלְכִים הקדוש Wa‏ הוּא ; 
בּואָכֶם BIW!‏ מַלְאָכִי השָלוּם PNP‏ עָלִין מְמְלָך 
מַלְכִי הַמִלָכִים הקדוש qa‏ הוּא: 
בַּרְכוּנִי לְשָלוּם מַלְאָכִי השָלוּם מלְאָכי Fed prey‏ 
מַלְכִי paves‏ הקדוש WI.‏ הוּא: 
צַאתְכֶם לְשָלוּם מלְאָכִי השלום כִלְאָכִי עָלִין מִמלָך 
מַלְכִי oben‏ הקרוש בְּרוּך הוּא : 


SHO-LOM A-LE-CHEM 

Sho-lom a-le-chem mal-a-che hash-sho-res mal-a-che el-yon 
Mi-me-lech ma-l’che ham-m’lo-chim, hak-ko-dosh bo-ruch hu; 
Bo-a-chem 1’sho-lom mal-a-che hash-sho-lom, mal-a-che el-yon 
Mi-me-lech ma-]’che ham-m’lo-chim, hak-ko-dosh bo-ruch hu; 
Bo-r’chu-ni 1’sho-lom, mal-a-che hash-sho-lom mal-a-che el-yon 
Mi-me-lech ma-l’che ham-m’lo-chim, hak-ko-dosh bo-ruch hu; 
Tse-s’chem 1’sho-lom mal-a-che hash-sho-lom mal-a-che el-yon 

lti-me-lech ma-l’che hava-m’lo-chim, hak-ko-dosh bo-ruch hu. 








pall Sone anp Praise ror Sasparn Eye 
| Sholom Alechem—D>"Sy שלום‎ 


I, Gorprars. 
mf Moderato. 



































== 


if 








7 ה 
“Ela -ni 1’-sho - lom imal- 2 Jom mal-a- che el - yon‏ 











\ זמירות ותשבחות לליל שבת 
FOR THE FIRST SABBATH OF THE MONTH‏ 
Congregational Singing:‏ 
צור wp‏ 
אוּר S28 DIB Ada oy‏ 


\ 


- שֶבַעְנוּ וְהוּתַרְנוּ כְּדְבַר se‏ 


ns yn‏ עולמו, רוענו, אָבִינוּ. 
iy ton? ms abo‏ שֶתִינוּ. 


arpa לְשָמו וּנְהַלָלו‎ am כִּן‎ oy 
צר וכוי‎ FMD קדוש‎ PS AMY] VIS 
+ rt: 1 + 


ODS FIZ] TN Pip} Twa 
armas? Sine חָמְדָה,‎ pas על‎ 


ee חקיי‎ Ae ee ל‎ 


ayes wan ATE מזון‎ 

חסדו 723 עָלִינוּ Bh ns)‏ צור וכח 

FEN. on‏ על Fey‏ צוּרנו. 

עַל pes‏ מִשִכַּן כְּכורֶךָּ, זְבוּל בִּית Awe‏ 






AND יבא‎ TY WTB 





רוח mw AVES‏ = ; צור וכח 










BD‏ הַמִקְדָש, עִיר צִיוןתְמַלא. 
המעט שור קט ונה nana‏ 
ב ץ הנקש יַתְבְּרַךּ noon‏ 
Gg‏ לא -- 24 צור וכף 






4 שו i‏ 
+ ב ו 
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Tsur Mishello—)5w צור‎ 


REFRAIN. S. E. Gotprarn. 


Moderato, con sptrito, 








Tsur mish-shel-lo 0 - chal’ - nu סע‎ -ra-chu e - mu - nay 


























So-va -nu y’-ho-sar - nu ki- d’var a - do -noy  -noy 
ee ee ee 
== a ee 
או‎ 











Haz-zon es 0 - lo - mo ro-e - nu Oo - וצ‎ - nu 





Ca 


O-chal - nu 68 Jach- mo v’-ye - no sho-si - nu...... 











Ai ken no-deh li-sh’mo un-ha- la -lo wb’? - fi - nu 






en ko-dosh ka-do - noy 
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B’shir v’kol to-doh, n’vo-rech e-lo-he-nu 
Al e-rets chem-doh, she-hin’-chil la-avo-se-nu 
Mo-zon v’tse-doh, his-bi-a 1’na-f’she-nu, 
Chas’-do go-var o-le-nu, ye-e-mes ado-noy 





(Refrain). 


Ra-chem b’chas-de-cho, al am-m’cho tsu-re-nu, 

Al ftsi-yon mish-kan k’vo-de-cho, z’vul bes tif-ar-te-nu 
Ben Do-vid ay’-de-cho yo-vo y’yig-o-le-nu 

Ru-ach ap-pe-nu, m’shi-ach ado-noy: 


| 


vA 
i 


ו". 


(Refrain). 


ש 


Yi-bo-neh ham-mik-dosh, ir tsi-yon t’ma-le 
V’shom no-shir, shir cho-dosh, uvi-r’nonoh n-a-leh 
Ho-ra-cha-mon han-nik-dosh yis’-bo-rach v’yis-al-leh 
Al kos ya-yin mo-le, k’vir-kas ado-noy. 


, 


(Refrain). 





ee eee 


ert irejational Singing: 









ְשָמְחו 
יְשָמְחוּ בְּמַלְכוּתְך שומָרִי naw‏ וְקורְאִי עונְג. “BY‏ 
oD way wap‏ יָשְבָּעו וַיִתְעַנְּגוּ FDO)‏ . והשביעי > 
m3) .‏ בו וקדשתו. nF‏ יָמִים אותו ASIP‏ זכר 
| למעה בְרָאשִית, | 


YIS-MW’CHU 
_ Am m’kad-d’she sh’vi-i, 


> Kul-lom yis-b’u v’yis-an-n’gu mit-tu-ve-cho; 
_V’hash-sh’vi-i ro-tsi-so bo, v’kid-dash-to, | 
























0 : 
\ ל‎ . 
ey AS SONG AND PRAISE FOR SabBaru Lvs 
2 Yis-m’chu— ישמחו‎ 
. Traditional 
Allegretto vivace. 
- SSS a הנאט‎ 
eae — ar per 
ש-6--67-07-- ש‎ 
Yis - m’ chu פוץ‎ - m’ chu b’-malchus’-cho | ותה‎ 86 
% Shom - re shab - bosv’ kor’-e o - neg 
- 
7 RN NN 
22S 
m’kad?-she sh?- vi - i Ku - lom yis-b’-u v’-yis-an - gu 












- ki - dash.... to chem-das yo-mim 0 - 80 ko - ro-so 


2 
= 





NS SS SSS SE Sa 


2 


--ש₪----6-- 
shis chem - das yo - mim‏ - 6ז-ץ cher - I’ma - se‏ - 












a ds 
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Rabbi: 

Behold, how good and how pleasant it is when brethren dwell 
‘closely together in unity. 

It is like the precious oil upon the head, like the dew of 
_ Chermon, running down upon the mountains of Zion. 
_ When thou eatest the labor of thy hands, then wilt thou be 
_ happy, and it shall be well with thee. 
A Thy wife is then as a fruitful vine in the recesses of thy 

house; thy children like olive plants round about thy table. 

id 8 truly thus shall be blessed the man that 108260 the 

ord. 

May the Lord bless thee out of Zion. May there be peace upon 


Israel and upon all humanity. Amen. 

(Psalms CXXVIII, CXXXIII.) 
1 Responsive Reading: : 
Rabbi: Me 
ו‎ Praise the Lord, O my soul. While I live will I praise the 


1 Lord. I will chant unto my God while I have being. 

 Cong.: 

0 Put not your trust in prinees, in the son of man, in whom there 

+ is no help. ey 
= Rabbi: .% 
1 His breath departeth, he returneth to the dust; in that very 


day his purposes vanish. 
Cong.: ee 
_ Happy is he whose help is the God of Jacob, whose hope is in 

the Lord his God. 
Rabbi: /,- 
Who made the heaven and the earth, the sea and all that is 
therein; who keepeth faith forever. we 
00: : Tee 
Who worketh justice for the oppressed; who giveth bread 
+ them that hunger. 2 
Rabbi: « age: 
_ The Lord looseth them that are bound, the Lord opene 
- 67068 of the blind. 2 
Cong.: j 
- The Lord raiseth up them that are bowed down; | 


loveth the righteous, 














Ba 
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Rabbi: 


The Lord preserveth the strangers; He lifteth up the father- 
less and the widow. 


Cong.: 
The Lord shall reign forever; Thy God, O Zion, unto all 
generations. Hallelujah! 
(Psalm CXLVI.) 


te 
; : Rabbi: 

Father of all Beings, Source of all Blessing—Thou art untir- 
3 ing in Thy love for us; Thy 00606660 passes human under- 
: standing. Thy pitying love ‘and fatherly care are ever with us. 
; Thus filled with gratitude, we enter Thy Holy Temple to- 
night to welcome the Sabbath Day—Thy precious gift unto Israel 
—which invites us to enjoy the blessings of rest and peace. The 
Sabbath invites us to lift up our minds to Thee and to meditate 
on those truths which Thou hast revealed to our fathers. 'To- 
re day, we realize, indeed, that man does not live by bread alone, 
but by the higher aims of the soul, which lead to the perfection 
of character, ‘the increase of happiness and the advancement of 
__ justice and peace among our fellowmen. 


May this day inspire us to live while we live, and to live for 
nobler pleasures than those of the senses, and for higher glories 
than any which man ean offer. May this day teach us thi at he 
alone lives well who loves God and man and who nobly labors 
for both. May this day inspire us to love one another with 
ure hearts, and unite our endeavors to promote each other’s hap- 


= 













or brethren to dwell together in unity. May it sanctify our 
ds and purify our hearts in the service of truth and love, 
ie may consecrate the fruits of our earthly toil to the higher 
ur) pos es of humanity. May the joy of Thy holy Sabbath 
nethen us in the fulfilment of our daily duties, comfort us 
r troubles, and fill us with contentment and peace. Praise 
% ₪ Eternal, who hast hallowed the Sabbath, Amen. 


.18 זמירות ותשבחות לליל שבת 
Hear the Voice of Israel’s Elders‏ 
S. 5. Grossman. S. E. Goprars.‏ 
f mame a dt mar oe .‏ 








1. Hear the voice of 18 - rael’s 6[- ders Call-ing on Ju- de-a’s sons, 
2. Hear the brave and youthful he-roes Com-ing on-ward with the call, 
3. ‘‘Ev-’ry Jew is eachman’sbro-ther Fighting on for God and right; 


Saas 


‘*Who will be the fu- ture lead-ers 6 the el-der menare gone 

















“When we’re one,op-pressors fear us, Cour-age, cour-age | bro-thers all. 
Fear -less, cheering one an-oth-er, Aid-ing all with mainand might. 


dolce. ה‎ if 














Who will do what we havestarted Bring the Jew to  an-cient sta-tion 
Is - rael’s pa - tri- ots and sa-ges Taughtus how to live like men 
Hope - ful-hearted, help-ful hand-ed, Join in un-ion ev-’ry Jew 





7 i | 
= oe ו ב‎ 
מ‎ ores Fecal Sa =e = SS Sa | 


Who willurge the wea-ry-heart-ed Fight for right and live ה‎ nation?”’ 
Is-rael’s youth wiih hearts cour - a - geous, Live for God and race a-gain.’’ 
God will help us when we’re banded Buildthe Na-tion up a -new.’? 


SOLO 
SERMON 


Continue on page 54 ו‎ 2 
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FOR THE SECOND SABBATH OF THE MONTH 
“Glongregational Singing: 
maining מָנוּחָה‎ 

pp jinay ap com> מְנוּחָה וְשֶמְחָה אור‎ 

Pw . opm‏ וְזוּכְרָיו חָמָּה מְעִידִים. כִּי לְשָשֶה פלי 
בְּרוּאִים וְעוּמָדִים: wy‏ שמים DDN PIS‏ - כָּל S33‏ 
מָרוּם גְכוּהִים וָרָמִים PNT] DIS) Pan‏ רְאָמִים.. כִּי GMD‏ 
צור עולְמִים: ws sin‏ דב לְעַם Pato indo‏ 
wap‏ מבואו וְעד צאתו. nay‏ קרש יום ANTI‏ _ 
בו Sap nay‏ מְלַאכְתו: בְּמְצְות nay‏ אל יְחַלִיצךָ. קום " 
קְרָא vom p29‏ לְאַמְצֶךָ. נשָמת כָּל on on‏ נעריצך. 
אָבול Tap nwa‏ רְצַךְ: בְּמִשָנָה ond‏ וקדוש רַבָּה. 
. בוב ממְעַמִים וְרוּח נְדִיבָה. יְכוּ )37 טוב הַמִתְעַנְנִים 
7D 4‏ בְּבִיאַת “od Osta‏ עוּלֶם san‏ 
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מנוחה ושמחה--6202תנפ'7 M’nuchoh‏ 


S. E. Gorprarn. 


goles. mf‏ ו 





ice 





M’ - fae - Ree v’-sim’-choh  or...... la - y’hu-dim 
8 - sher di - ber 1l’am atten - 0 


== 
















































+ כ‎ 
yom sha- bo -son..... yom mach’-mo-dim Shom’-roy v’-zoch’-roy 
sho - mor |’kad-sho mi-bo-0 vy’ad-tse - so Sha - bos... ko - desh 
EB RA א‎ 
== => == ל ב‎ 3 
הדמ‎ 7c 
hem - moh m’ 4 - din ki V-shish-shoh kol b’ - ru - im 
1 8 chem’ - | ae vo. sho - vas mi- 
== a= ד‎ 
7 יט‎ - om’ - dim; Shs me oe -ma-yim e - rets v’-yam-mim, 
kol m/’lach’-to; B’mits-vas sha-bos el yach’ - li - tsoch, 

2 8 ב‎ 
2 ו‎ aes = = 
. --- Fo .--0-6- 
3 kol 0צ-'%8‎ mo-rom g’-vo-him y’-ro-mim Tan-nin -'ץ 08 - 0-'ץ‎ 

6 kum k’-ro 6 ...צס[-‎ yo-chish l’-am-m’tsoch Nish-mas  kol chay v’- 








cha-yas r’?-e- mim ki -yoh a-do-noy tsur o- [0 - mim 
gam na-a-ri-tsoch e- aa sim’-choh kik’-var ro ~-tsoch 


B’mish-neh le-chem v’-kid-dush ra-boh b’-rov mat-am-mim v’- 


> גת‎ - 80 n’- di -voh Yiz’-ku 1’- ray tuyham-mis-an’- n’ gim boh b’ 
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> 


אשי 


> (Congregational Singing: 


[Genesis II. 1-3] 


ויכָלו 


כלוּ השמים וְהָאָרֶץ reyay S31‏ ויכל Spry‏ 

“payin aps nave). ny Ws TRS? הַשְבִיעי‎ OPS 
Spr אֶת‎ ods quay עָשֶה:‎ wis מְלַאכְתו‎ oop 
בל מְלַאכְתּו אֶשָר.‎ may הַשָבִיעי וקש אתו. כִּי בו‎ | : 


oS Sa‏ לעשות; 
4+ 
And the heaven and the earth were finished, and all the host of them.‏ _ 
And on the seventh day God finished His work which He had made; and |‏ 
He rested on the seventh day from all His work which He had made. And‏ 
Goa blessed the seventh day, and hallowed it; beeause that in it He ata‏ 
from all His work which God in creating had made.‏ 









Sone AND Praise ror SApBatHi Eve 


Vay’ chullu—}9}3") 


SOLO, אש‎ I. Gorprars. 























. ho - - o - = rets, vy’ - chol ts? - vo - - - 
. yom hash-sh’vi - - i a-y’-kad - desh oo - 
mf 

א תת . 

= Na ee 
= ב-9 = כ‎ 
2 ב‎ 15 0 ie 
9 ya ~ y’-chal - lo-him ba-yom hash- Re i, m’- 
, = ki... vo a - vas mi-kol m’-lach - to ki 





















ne Nee‏ 9 החנה 
op ey‏ 
SSS‏ 
a - sher CO NGn gas va - yish? -‏ 
mi - kol wm?’ - lach - to a-sher bo-‏ 





-yom hash - sh’vi 


- | 
4 זמירות ותשכחות לליל maw‏ 


Rabbi: 
The Lord is my Shepherd; I shall not want. He maketh me to 
1116 down in green pastures; He leadeth me beside the still waters. 

He restoreth my soul: He leadeth me in the paths of right- 
‘eousness for His name’s sake. 

Yea, though I walk through the valley of the shadow of death, 
Twill fear no evil; for Thou art with me; Thy rod and Thy staff 
they comfort me. : 

Thou preparest a table before me in the presence of mine 
enemies: ‘Chow annointest my head with oil; my cup runneth 
over. 

Surely goodness and merey shall follow me all the days of my 
life: and 1 will dwell in the house of the Lord forever. 

(Psalm XXIII.) 


Responsive Reading: 
Rabbi: 
O come, let us sing unto the Lord; let us raise the voice of joy 
to the rock of our salvation. 
Cong.: 
Let us come before His presence with thanksgiving, and sing 
joyfully unto Him with psalms. 


1 | 
1 
₪ 
| 
i 


Rabbi: 
For a great God is the Lord, and a great King above all. 
Cong.: 


In His hand are the depths of the earth: the strength of the 
hills is His also. 
Rabbi: 
The sea is His, and 116 made it; and His hands formed the 
dry land. 
Cong.: : 
O come, let us worship and bow down; let us kneel before the 
Lord our Maker. 
Rabbi: : 
For He is our God, and we are the people of His pasture and 
the flock of His hand. 
Cong.: i : 
Yea, this day may we hearken unto His voice even as our 
fathers hearkened in the past. ae 
(Psalm XCV.) 









יי .ו 


Sone AND PRAISE ror SABBATH EVE 





2 Rabbi: 


; O Heavenly Father, with thanksgiving and joyful praises 
= we gather in Thy presence to welcome the day of rest which Thou 
- - [885 appointed for us. This day Thou didst give unto us that 
we may sanctify our lives, and lift the soul above all earthly 
cares. Our daily work is blessed and hallowed by the Sabbath- 
rest, and dignity is given to labor and to life by Sabbath-hours 
of worship. We thank Thee for the health and strength Thou hast 
given us; for the blessings of love and friendship and home; for 
all the hallowing influences which surround us. Thou sendest 
us the joys of life; from Thy hand, too, come our trials and dis- 
appointments. In all our manifold experiences we recognize Thy 
goodness and Thy wisdom. Grant, O God, that this Sabbath- 
hour be a healing balm unto our souls, a comfort and consola- 
-  - tion to every heart. May the thought of Thy perfection, Thy 
holiness and love, enlighten our minds, that the glitter and pomp 
of the world do not blind us to our higher good. 




















: / O Thou who hearest prayer, grant that peace and contentment 
may come to us through our meditation, that the words 
5 we utter before Thee, may inspire us with divine joy, with hope 

and courage, to fulfill the tasks of life Thou hast set before us. 


- O help us, God, to preserve the Sabbath as Israel’s heritage 
from generation to generation, that it may ever bring rest and 
joy, peace and comfort to the dwellings of our brethren, and 
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זמירות ותשבחות לליל שבת 
Our Heroes‏ ן 


In vigorous march time, 














1, Lord, Thy banner’s true de -fence.. Gleamsin vie-t’ry’s ra-diant 


ee SS SSS SS ee ih 
| = 2 == =o fs Sa ya ae \ / 


light. Though the dark - ness be in - tense, Un - dis - 
> > > > 
כ‎ 





























braves the שו‎ When a- fore the foe - man 


ב בש SS‏ - 

TS =}‏ שש 

—s- = = ו‎ : 
ae i 


























*Gainst 2%6- stand- ards to pre - vail, Lit - tle 
efor =e 
flock of Ja - 002, nought Made Thy daunt-less cour-age quail. 1 

: REFRAIN. . יצ‎ 
25-22 SS = 4 
2 4 ₪ -- וו 7-77 --4--- 2 איבה‎ 
2 2 -8 בר םש קש‎ . +e = wars כד-‎ = i— ini 
6 ןסקור טוק‎ =a = 4 יט אק‎ / 
0 Still that standard is our own Light of joy by night and day; by SN 
> sy 








| See Se 


Neath its folds, de-feat unknown, Triumph, triumph crowns our glorious way. 





_ dferoes, up! On to the fight, Bravely fought the little band, 
6 For that flag means victories new; By devotion deep inspired, 
Not in numbers lies your might, “Held ee flag with conquering 
?Tis God’s spirit wars for you. han 
Thrilled with zeal, by courage fired, ל‎ —Still that standard, ete. 


SOLO 
SERMON 





Continue on page 54 





7 (Begin pages 5 to 11, then continue here.) 
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28 זמירות ותשבחות לליל a nav‏ 


: 
5 FOR THE THIRD SABBATH OF THE MONTH 
3 Congregational Singing: 

“R27 2] NPP רָבון עָלַם וְעִלְמַיָא, אנת הוא‎ A 
: לְַחְוְיָה‎ TPT, VEY STEN] APA עובד‎ 

יה רבון וכו" 
שְבְחַין RTOS FP NWOT) SIDE TDS‏ דִי בְרָא כלהנפְשא. 
OB] NID MYT Nw Yah resp pry‏ שְמָיָא: 

יה רבון )45 


: כְּפִיפִין.‎ APL NOD 22 PH PN) Psy רברבין‎ 
: בְּקֶשבְּניָא‎ yA] לא יָעול‎ pedis pow לו יָחָא גְבַר‎ 


4D) יה רבון‎ 
JSS DID WBN PI וּרְבוּתא,‎ IP? AD“ אֶלְהָא‎ 


: מְכְּלדאְמַיָא‎ AND TEP גְלוּתָא,‎ RIAD JOP יָת‎ PPS) 
ו‎ . + 6. B= 48) 
43) יה רבון‎ 


: RUT בִּירוּשְלֶם קַרְתָא‎ PRIN שירין‎ PIP] 


יה רבּון וכו* 


Yoh ri-bon o-lam v’ol’-ma- yo, ant hu mal?-ko me-lech mal’-cha-yo, 
O-vad g’v ur- -tech y’sim’-ha-yo, sha-pir ko-do-moch 1’-hach’-va-yo. : 
(Refrain) 
Sh’-vo-chin a-sad-der tsaf-ro v’ram-sho loch e-lo-ho di y’ro chol nat stom 
I-rin kad-di-shin u-v’ne e-no-sho, che-vas b’ro v’o-fe sh’ma-yoh 
(Refrain). — 
Ray-r’vin o-v’doch v’sak-ki-fin, mo-chech ro-ma-yo za-kef we fin 
Lu yi-che g’var sh’nin a-l’fin, lo ye-ol g’vur-tech b’chush- -b?-na-yo = 
(Refrain). 
E-lo-ho di leh y’kor u-r’vu-so, p’rok yos o-noch mi-pum ar-y?-vO-SO 
“gas yas am’moch mig-go go-lu-so, am’moch di v’ehart mi-ko 
pay -yo RB 


sin babel tie Rhinol 


>< 












ב 
i-zam-m/’run shi-rin y’ra-cha-shin bi-rush-lem kar-to di ish -‏ 


, aS, , 
2 29 Sone AND Praise ror Sapparn Eve 


> 
יה רבון עלם-- 00 Yoh Ribon‏ 4 


פתא"ס:1.00 





/ mf Moderato, 
: 4 



































Yoh ri-bon o- lam..... v’-ol? - ma - yo 
א----+4‎ 
Se ay er ate ofa é == 

SSO | Se el et = 
ant hu mal’ - ko....... me - lech mal’-cha -  yo,..... 0 - 

7 =a SS yn = 
- ו‎ tae —— = ee Oo 

a ved g’-vur_ tech...... ] -....ו70 - םי 6 מו ל‎ sh’ - 


ko-do - moch |1?-hach’ - va 


2 REFRAIN. 
ny 
א"‎ ------6 

















זמירות ותשבחות לליל שב 
Congregational Singing: *‏ 
739 אָבות 1 
po‏ אָבות בַּרְבָרו. OND SSO. OM mo‏ 
מקדוש psy‏ כַּמהוּ. הַמָנִיח wap nay nba tay?‏ 
בי בֶם ond mand Ayy‏ לפנו נעבור בִַּרְטֶה וְפחַר > 
atin‏ לשמו ppp ap op Soa‏ הַבְּרְכות. אֶל 
jas misting‏ השלום way joi navn wape‏ 


ּמַנִיחַ בקדשה uw oy?‏ ענְג זַכֶר לְמַעָשָה בְרְאשִית: 


2 


מגן אבות --0708 Mogen‏ | 


- I, Gotprars. 
- Andante. dolce. 


On) Soba Sas 


wee gen o-yos_ bid’- yo - 0ע‎ m’-cha-ye me-sim b’- 


כ | 


ma-a-mo-ro | סג‎ - el... hak-ko-dosh 506 - ם6‎ 10-20 - bu 


= pe ss Sree == : 


ham-me - ni - ach ['- am - mo b’yom sha-bas elias 






























Sone AND PRAISE FOR Sapnarit מנצפך‎ / 








P-ho-ni-ach [0 - התטנ‎  1’-fo-noy na-a-yod  b’-yir- 


ב בע ענ 


oh yo-fa-chad v’-no-deh...  lish’-mo...  b’-chol yom.. 60 - 



































m?’-kad-desh hash-sha-bos.. um’-vo -rech sh’-vi - '‏ מס[ 


= oS 


u-me-ni- ach bik’-dush-shoh 1’- am m’-dush-sh’ne 0 - neg 


FSS Pap Sah S35 5 ss 


ze - cher |’ma-a - seh J’ma-asehb’- re - sghis.... ° 






















a - 1 





b’re - + shis...... 
5 ht ty 


























naw זמירות ותשכחית לליל‎ 
. 
E Rabbi: 
Come, ye children, hearken unto me: I will teach you the fear 
oof the Lord. 
-- What man is he that desireth life, and loveth many days that 
Ine may see good? 
Keep thy tongue from evil, and thy lips from speaking deceit. 
Depart from evil and do good; seek peace and pursue it. 
The Lord is nigh unto those that are broken-hearted; and 
ssaveta such as are of contrite spirit. . 
Many are the afflictions of the righteous; but the Lord de- 
llivereth him out of them all. 
Evil shall slay the wicked; and they that hate the righteous 
sshall be condemned. . 
The Lord redeemeth the soul of His servants; none of them 
_tthat trust in Him shall be condemned. (Psalm XXXIV.) 


Responsive Reading: 
ARabbi: 
I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy name 

/ forever and ever. 
(Cong.: 
Great is the Lord, and highly to be praised; and His greatness 

is unsearchable. 
Rabbi: : 
One generation shall laud Thy works to another, and shall de- 
clare Thy mighty acts. 
(Cong.: 
On the glorious majesty of Thine honor, and on Thy wondrous 
works will I meditate. 
Rabbi: 
_ And men shall speak of the might of Thy acts, and they shall 
declare Thy greatness. 
‘Cong.: $ 

They shall utter the memory of Thy great goodness, and shall 
sing of Thy righteousness. ae 
abbi: 
The Lord is gracious and full of compassion, slow to ag 
of great mercy. 











>: 
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Cong.: \ 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all 
His works. 
Rabbi: 


The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. 


Cong.: : 
The Lord is righteous in all His ways, and gracious in all His 
works. (Psalm CXLYV.) 


Rabbi: 

Heavenly Father, we rejoice that amidst the ceascless caves 
and anxieties, the vain desires and wearisome strugeles of our 
earthly life, Thy holy Sabbath has been given to us as a day of 
rest and refreshment of soul. 


What a precious boon the Sabbath is to the sons of toil and 
the children of care. It is like the green oasis in the wilderness 
where, after the weck’s journey, the pilgrim halts for repose, 
when he rests beneath the shade of the lofty palm trees, and, 
refreshing himself with the waters of the calm, clear stream, re- 
covers his strength, and goes forth again upon his pilgrimage 
with renewed vigor and cheerfulness. As the diver has need to 
come occasionally to the surface in order to fill his lungs with 
fresh and invigorating air, so, too, must we, from time to time, 
raise ourselves from the stifling depths of toil and care, that we 
may breathe a pure and spiritual atmosphere, and thus save the 
heart and soul from suffocation. We need the Sabbath to purge 
us from the dross of life and to purify our moral and spiritual 
ature. We need the Sabbath to give life its true interpreta- 
m, to teach us that man is not a mere machine, placed here 
ly to toil and to drudge, and to acquaint us with the sacred 
168 we owe to ourselves and to our fellow men. 


p us, then, O God, to make a right use of this precious 
6 Sabbath. May it ever be unto us a source of joy, a 
| of bliss. May the joy of Thy holy Sabbath strengthen 
i the fulfilment of our daily duties, comfort us in our 
fill us with contentment and peace. Praise be to 
al, who h ast hallowed the Sabbath. Amen. 
EY ae 















זמירות ותשבחות לליל שבת 
Children of Israel, On!‏ . 


Weinstzin, 
gene de marche. 




















2 -- = 
== ויר הק‎ (SSeS ee 
Bete רש‎ 
-ע---6---0‎ 
1. Oh, chil - dren rael, your glo - ti - ous name, Re - 
2. But chil - dren of Is - rael, we do not de-spair, For we’re 



















10 ourmem- o-ry the jour - ney of yore When 

















sing - ing to-day.... as we ne’er sang he - fore, There’s 
4 
fe — ee SSS SS es 
os SSS 
= = ש‎ a 9 1 1 חקיש‎ 


forth from their bond- age our fore - fa-thérs came with 


hope in our souls and there’s joy in the air as 





Mo-ses their lead-er, To Jor-dan’s loved shore and on, 


chil-dren of Is - rael Go marching once more then on, on, 


Saas Ss 


the chil-dren of Is - rael marched 6 - ver-more.‏ שמ 





on,......0n, Oh, chil-dren of Is - rael, on as of yore. 


SOLO 
SERMON 


Continue on page 4 2 





























36 זמירות ותשבחות 9995 now‏ 


FOR THE LAST SABBATH OF THE MONTH 
~ Wongregational Singing: 
SOMs Nay וְשמְחָה.‎ TTS ee? יום זָה‎ 
“doa ומועדים לשמור‎ may orp בְּמַעַמַד‎ DIPS צוּי‎ 
שני.‎ 
מנוּך‎ Maw AMS] Nsw Up? לערוך‎ 
vert יזם‎ 
שבוּרָה. לנְפָשות נְכְאָבות:‎ mas? חָמְּת הַלְבָבות‎ 
nh 0 נש טמה‎ 
Mn. יָסִיר אָנַחָה. שפת‎ Asp לנפש ש‎ 


= קדשת ברכת אותו מכלדימים. בששת פלית 2 מלאכת : 
Bie ie‏ שו ו ה כו ו = 


עולְמים. | 
בו מְצַאוּ עַגוּמִים השקט וּבְטַחָה. nay‏ מְנוּחָה: = 
יום 


WS?‏ מְלָאכָה NS‏ נוּרָא. ADS‏ הוד מְלוּכָה, 
שַבָּת אֶשָמְרָה. | 
אקריב שי למוּרָא, nn‏ מִרְקְחָה. cnn nay‏ 

wit rr \ 

MIA AWD נְחָרָבֶּת. טוּבְף,‎ TI מקדשנו.‎ van 











ת יושבת Tar‏ וּשְבְתָה. nay‏ מְנוּחֶה. 






















Sone AND PRAISE FoR SAbBaTrH Ev 


Yom Zeh L’yisroel—SN4u"5 יום זה‎ 


D. Gorprarn,‏ .א 

















Moderato. 2 
= bees יה‎ SSS ee a ee ee 
52 SSS ee 
Yom 201 Vyis - ro - el o - roh 














b’?- ma - a-mad si - 











SSS 
shab - bas u- mo?-a-dim...... lish - mor b’ - chol sho - nai 





















































0 א‎ 5 
= עפשה על ןשה הפל‎ wee ae gees 
IAS oo ee 2 
la - a’roch |’ - fo - nai mas’ - es ya - aru - choh 
Dal Segno. 4B: 
. oS eee a SD 
0 2 SSS EES Es = ee == ב‎ : 
שש נה בב = ו‎ 6 : 
ה‎ 33 Reese 


shab - bas shab - bas m’ - nu - - choh 


Chem’das hal’lyo-yos, 1’um-moh Sh’yu-roh 
Li-n’fo-shos nich-o-vos n’sho-moh y’se-roh, 
L’ne-fesh m’tse-roh yo-sir a-no-choh, 
Shab-bas, shab-bas m’nu-choh. Yom Zech, ete. 


Kid-dash-to be-rachto 0-30 mik-kol yo-mim 
B’she-shes kil-li-so m’le-ches o’lo-mim, 

Bo mo-ts’u a-gu-mim Hash-ket u-vit-choh ; 
Shab-bas, shab-bas m’nu-choh. Yom Zech, ete. 


L?is-sur m’lo-choh tsi-vi-so-nu no-ro 
. Ez-keh hod m’lu-choh im shabbos esh-mo-roh 
Ak’riv shai la-mo-ro min-choh mer-ko-choh 
Shab-bas, shab-bas m’nu-choh. Yom Zch, ete. 


Chad-desh mik-do-she-nu zoch’roh ne-che-re-ves 
/ 0ו[6?‎ mo-shi-e-nu t’noh la-ne-etse-ves 
hab-bas yo-she-ves, b’ze-mer u-sh’vo-choh 
hab-bas, shab-bas m’nu-choh. Yom Zeh, ete. 
3 dae . 


7 
ee Tee oe 0% 
. 6 > ne eee 
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Congregational Singing: 















זמירות ותשבחות לליל naw‏ 


[Exodus xxxi—16, 17.[ 
a) 
לעשות אֶת השְבָּת:‎ awn אֶת‎ Os we. ya TRY 
הַיא‎ nis בּנִי ישְרְאָל‎ pai op עולֶם:‎ mya oa? 
PST ny] אֶת הַשָמים‎ y by יָמִים‎ Mwy כִּי‎ Bey? 
swan הַשְבְיעִי שָבַת‎ OPI 


V’shom’ru—)}7") 


I. and S. E. Gorprars. | 
iC mf Moderato. . 




















2 1 Sess mee iS ב‎ 
ה‎ SS ee 
1 SSS i 
4 6ת-'ץ נח - 'מזס8-'‎ | yis’-ro - el...... 0 hash - 










Ila - a-sos | 68 | [1880 888 - 42 






CANTOR. 
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ki she - shes yo - mim....... 0 - soh a- 

































40 זמירות ותשבחות 999 nay‏ 


2 Rabbi: 
Lord, who shall abide in Thy tabernacle? Who shall dwell 
4 upon Thy holy hill? 

We that walketh uprightly, and worketh righteousness, and 
speaketh truth in his heart, 

He that slandereth not with his tongue, nor doeth evil to his 
fellow; 

Nor taketh up a reproach against his neighbor. 

In whose eyes a reprobate is despised, but who honoreth them 
that fear the Lord. 

He that sweareth to his own hurt and changeth not; 

He that Jendeth not his money to usury, nor taketh a bribe 
against the innocent. 

He that docih these things shall never be moved. 


(Psalm XV.) 


Responsive Reading: 

Rabbi: 
Give ear to my words, O Lord, have regard to my prayer. 
ong.: 
Listen to the voice of my supplication, my King and my God, 
1 when unto Thee I pray. 
Rabbi: 
In the morning will I address my prayer to Thee, and look 
for help. 
Cong. : 
| For thou art not a God that hath pleasure in wickedness; 
1 evil cannot abide with Thee. 
Rabbi: 2 
The arrogant cannot stand up before Thy eyes; Thou hatest_ > 
all workers of wickedness. גל‎ 
Cong.: 

Thou punishest them that speak falsehood; the man of Db 
and deceit the Lord abhorreth. ל‎ 


=< 
mC 
5 
, 










But I, through Thy great goodness, will come to Thy 
and Ish down in the fear of Thee at ss ee : 


41 Son@ AND PRAISE ror SaBBatH Evra 


Cong.: 


Lead me, O Lord, in Thy righteousness, make Thy path 
straight before me! 


Rabbi: 


Hor Thou, O Lord, dost bless the righteous; with favor dost 
Thou encompass him as with a shield. 
(Psalm VY.) 


Rabbi: 

1 0 God, we now give Thee earnest and sincere thanks for the 
ite precious boon of the Sabbath, the season of spiritual joy, which 
Thou hast prepared for us. Deeply imbued with thoughts of 
is Thy infinite love, we would, for a while, forget the busy strife 
of life, and, turning away from the wearying burdens and toils 
| | of: the week, rise in joyful exultation to the serene heights of 
ו‎ that peace which Thou alone canst give. ‘Thou hast appointed 
| _ the Sabbath for an everlasting memorial of Thy creative work, 
'_and hast sanctified it to be a witness of Thy love to Israel, an 
eternal bond between Thee, the Creator, and man, the crown of 
creation. Grant, O Father, that by the observance of this day, 
we may sanctify our lives, and through obedience to Thy 
commandments, through lofty thought and noble works, 
make ourselves worthy of Thy love. We pray ‘Thee, O 
Father, that in this hour of Sabbath devotion every one of us 
- may be imbued with the power and influence of Religion, that 
for each one of us it may be in reality an influence to exalt, a 
power to mould life aright, a restraint from sin, a bulwark 
: against temptation, a perennial spring of upright and useful 
ction. May its purity and strength bé infused even unto our 
¢ common pursuits, following us to our homes and to our places 
of business, disposing us habitually to sympathy with others, 
- to patience, to cheerfulness under our own afflictions and to 
4% noble self-sacrifice. 













9 םק‎ in love for all that is good and true, may we 
orth 8 our duties under the shield of Thy blessing, O God, 








42 זמירות ותשבחות לליל שבת 
Come 0' Sabbath Day‏ 


G, Gorrunir, A, W. .אאסאזת‎ 
Andante, 


QoS SES SS 


1. Come, O Sab-bath day and bring peace and heal - ing 
2. Earth-ly long-ings bid re - tire quench the pass-ion’s 


























Wipe from ev -’ry cheek the tear Ba - nish care and 
SS SS SS SS 
—s | 7 eee So ae מ‎ 

VY 

on thy wing And to ev - ’ry trou - bled breast 

hurt - ful fire To the way - ward sin op - pressed 


si - lence fear ‘All things work - ing for the best 








Speak of the di - vine’ be - hest Thou shalt 
Bring thou the di - vine be - hest Thou shalt 
Teach us the di - פחצ‎ be - hest Thou shalt 





Thou shalt rest. 

Thou shalt rest. 

Thou shalt rest. 
SOLO 

SERMON 


Continue on page 54 








FOR SABBATH COINCIDENT WITH FESTIVAL 


(Begin pages 5 to 11, then continue here.) 
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FOR THE SABBATH COINCIDENT WITH FESTIVAL ו‎ 


Congregational Singing: i) 


היינו 


כְּחלְמִים: WS‏ יִמְלָא שחק פִּינוּ sages,‏ 334 אֶז יאמרו 
OD.‏ יי לעָשות ay‏ אֶלָה: Osan‏ יי לעשות 
עִמָנוּ הָיינ ona‏ שוּבָה my.‏ שֶבִיתָנוּ כּאָפִיקִים 
OWT $3733‏ בְּדַמְעָה AMA‏ יקצרו: Td‏ ילף וּבֶכת 





= 


1 


/, 44 זמירות ותשבחות לליל naw‏ 


כ 






[Psalm cxxvi.] 


שיר המעלות 


Ps mow ms » awa שיר הַפעלות.‎ 


= 


נשָא yy yw‏ בא Sia mya Nar‏ אַלְפַּתָיו: 


A SONG OF ASCENTS 


When the Lord brought back those that returned to Zion, 
We were like unto them that dream. 

Then was our mouth filled with laughter, 

And our tongue with singing; 

Then said they among the nations: 

“The Lord hath done great things with these.?? 

The Lord hath done great things “with us; 

We are rejoiced. 


Turn our captivity, O Lord, 

As the streams in the dry land. 

They that sow in tears 

Shall reap in joy. 

Though he goeth on his way weeping that beareth the measure 
of seed, 

He shall come home with joy, bearing his sheaves. 








: 45 Sone AND PRAISE ror SapbaTrn Eye 

. 0 
שיר המעלות--181-14-4108 Shir‏ 

i = Traditional. 

f Moderato, cresc.‏ ל 
Se ee RN NN‏ 
=n Ve oe ee oe tos‏ 
saan == Swe‏ 





1-07 


1. Shir.... ham-ma-a-los b’-shuy.... a-do-noy 08 shi- vas 
2. Shu-voh a-do - noy.... es sh’-vi - se - nu ka-a - - 















1 yim-mo - le s’- 
~~ fi - kim..... ban - - ne-gev. Haz - - zor’-im _ b’- 
"יע‎ 

hy 

4 

i. 
Bhp: : chok...... pi- nu u-/J’-sho - ne - nu.... rin - - noh. 


i = —noh......:.. yik - tso - ru.‏ מתל תס שו ותום 
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מק ₪ הרה הח <י פה‎ Gea! ITAssito-s, | DO... .2+ soe 









- yi - nu s’- me 
a-lum-mo 
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ti}‏ 46 זמירות. ותשכחות לליל naw‏ 
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(Congregational Singing: 04 


[Psalm cxxi.] 
שיר למעלות.‎ 
יבאו‎ PND LOAM OS ory SBS שיר למעלות.‎ 


iid? | ON יי עשה שמים וְאָרִן:‎ yD עֶָרִי‎ yy 
iy יישן‎ Ny לא ינוּם‎ mam + אַלדיָנוּם שמְרְך‎ F299 


sew‏ וי שמרך יי צלך עלדיד opt sq‏ השמשו 


לא NT) NER‏ בּלילֶה: Sap TVW Y‏ רָע Toe)‏ אֶתה 


נפשף: וי יְשְמֶרדצַאתף ובוא MVE‏ וְעַד עולם: 







A SONG OF ASCENTS 


I will lift up mine eyes unto the mountains: 

From whence shall my help come? 

My help cometh from the Lord, . 
Who made heaven and earth. 


He will not suffer thy foot to be moved; 
He that keepeth thee will not slumber. 
Behold, He that keepeth Israel 

Doth neither slumber nor sleep. 


The Lord is thy keeper; 
The Lord is thy shade upon thy right hand. 


The sun shall not smite thee by day, R 
Nor the moon by night. 


The Lord shall keep thee from all evil; 
He shall keep thy soul. ee 
The Lord shall guard thy going out and thy coming in, 
From this time forth and for ever. 





im 7 Sone AND PRAISE FoR. SABBATH EvE 


אשא עיני אל ההרים-- 11620 Esso Einay El‏ 


Errros, 


Moderato. -א.‎ 
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ay : naf - she - cho adonoy rane -mor tses - cho u-vo - e- 
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48 זמירות ותשבחות לליל nav‏ 


Rabbi: 
Lord, how numerous are my assailants! how many, that rise 
up against me! 
Many say of my soul: There is no help for him with God. 


But Thou, O Lord, art a shield around me, my glory, and he 
that lifteth up my head. 


With my voice, I call unto the Lord, and He answereth me out 
of His holy mountain. 


I laid myself down and slept; I awoke, for the Lord sustaineth 
me. 


will not be afraid of ten thousands of people, that have‏ ך 
placed themselves against me.‏ 


Arise, O Lord, help me, O my God, for Thou smitest all mine 


enemies. 
Salvation belongeth unto the Lord, Thy blessing be upon Thy 
people, Selah. (Psalm 111.( 
Responsive Reading: 
Mabbi: 


Had not the Lord been on our side—so should Israel say— 
when men rose up against us: 
(Cong.: 
Then they had swallowed us alive, when their wratl was 
kindled against us. 
sRabbi: 
Then the waters had overwhelmed us, the stream had gone 
over all our soul. 
‘Cong.: 
Blessed be the Lord our God, who hath not given us a prey 
to their teeth. 
: Rabbi: 
Our soul is escaped as a bird from the fowler’s snare; the 
: snare is broken, and we are free. 
Cong.: 
We extol Thee, O Lord, for Thou hast freed us, hast not made 
our foes to rejoice over us. 






49 SONG AND PRAISE FOR Sapparu Eves 


Rabbi: 


Thou hast turned our mourning into rejoicing, hast loosed 
our sackcloth, and girded us with gladness. 


Cong.: 
The Lord is our God forever and ever; 116 will be our guide 
even unto death. (Psalm CXXIV.) 


FOR SABBATH CHANUKAH 


Rabbi: 

The true Jewish heart swells with pride at the recollection of 
*the heroic achievements, which these Chanukah lights commem- 
orate. The tyranny of the Syrians had threatened to make 
Israel forsake God’s Law and to renounce 1118 truth. Then, in 
the fullness of God’s merey, did He aid our fathers in their 
distress. He fought their battles, and gave victory to the feeble 
over the strong, to the few over the many, to the righteous over 
the wicked, to those who obeyed God’s word over those who as- 
sailed truth and virtue. Into the Temple, Judas Maccabbeus 
and the victorious people forthwith proceeded. They cleansed 
it of its pollution and dedicated it anew to the service of God. 


Not for territorial gain, nor for increase of power, nor for 
personal fame, did the heroic Maccabbees draw their swords. 
They battled for liberty of conscience; they gave their lives that 
their nation might live and Israel’s faith endure. Therefore, we 
extol Thee, O God, for this great deliverance. We realize today 
that not by might nor by power, but by Thy spirit do right and 
liberty triumph. Grant, O Father, that the loyalty and the 
self-sacrifice of the Maccabbees may never fail us in time to come. 
May the Chanukah lights serve to rekindle the light of piety 
and faith whenever unbelief threatens Israel’s sanctuary. May 
they arouse within us that ardor which shall ever make us prize 
truth, justice and liberty as life’s highest possessions, so that we 
may continue to merit Thy favor and Thy protection. Amen. 





50 זמירות ותשכחות לליל naw‏ 


FOR THE SABBATH COINCIDENT WITH A 
FESTIVAL 


oo! 


Rabbi:‏ ן 
O God, we have heard with our ears, our fathers have told us,‏ 
‘what deeds Thou didst in their days, what Thou didst in the‏ - 
«days of old. With a-strong hand and an outstretched arm, Thou‏ 
‘didst redeem Israel from the land of slavery, and didst guide‏ 
‘Thy people across the sea. Thou didst scatter the inhabitants‏ 
‘before them, and didst cause our fathers to prosper. When they‏ 
‘went from nation to nation, from one kingdom to another, Thou‏ > 
 didst suffer no man to harm them. When they were wandering‏ 
in the wilderness, and found no city to dwell in, when they were‏ 
hungry and thirsty and their souls grew faint within them, then‏ 
they cried unto the Lord, and Thou didst deliver them out of all‏ 
their distress.‏ 


These remembrances, which this Festival brings home to us, 
inspire us with comforting assurances. They reaffirm the story 

- 01 the deathlessness of Israel. They retell the great historic 
truth that Israel is not destined for destruction, that he is under 
. ‘the special Providence of the Lord; that he must live, and live 
for a divine purpose. 


























51 ' SonG AND PRAISE ror SABBATH EVE 


FOR SABBATH CHANUKAH 












Congregational Singing: 
מְעוז צור‎ 
maw? msi מָעוז צור ישוּטְתִי, לָךּ‎ 
331 תּוּדֶה‎ ow “nam בִּית‎ psn 
הַפֶנִבָּחַ,‎ WE Naw pap ny’? 
הַמִזְבָּח.‎ NDI Aa בְּשִיר‎ TAS Ts 


ל חפ 

wr ns Moy Wap OI‏ חַשְמַנִּים: 

ּפֶרְצוּ חומות wl “Dap‏ כָּל הַשְמָנִים: 

ANI‏ קנְקנִים DI Mwy?‏ לשושנִים: 

OI שיר‎ WAP Mw wD. AP בְּנִי‎ 
Rock of Ages 


The music of this song is the same as ‘‘ Mo-oz Tsur.’’ 


Rock of Ages, let our song Hear, in joy abounding, 
Praise Thy saving power; Happy throngs 

Thou amidst the raging foes, Singing songs 
Wast our shelt’ring tower. With a mighty sounding. 

Furious they assailed us, . 

But Thine arm availed us, Children of the Martyr-race, 


And Thy word 
Broko their sword 
When our own strength failed us. 


Whether free or fettered, 
Wake the echoes of the songs 
Where ye may be scattered. 


Kindling new the holy lamps, Yours the message cheering 


Priests approved in suffering That the time is nearing 
Purified the nation’s shrine, Which will see 

Brought to God their offering, All men free, 
And His courts surrounding, Tyrants disappearing. 


SOLO 


SERMON 
Continue on page 54 
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מעוז צור--1901' Mo-oz‏ 












































Traditional. 
2 0 
ee 2 
gees = 0 כ‎ ae = 
4 יש‎ 
- Mo - oz tsur y’-shu-o- si, L’-cho no-eh (1-sha 
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shom to- doh n’-za-be - ach; L’es to-chin mat’-be - ach 








9% 








Mits - - tsor ham-m/’na be - ach 02 eg’-mor, b’- 


aaa 


shir miz-mor, Cha-nu - kas ham -miz - be bh. 








Y’vo-nim nik’-b’tzu o-lai a-zai bi-mei chash-ma-nim; 
U-for’-tzu cho-mos mig?-do-lai y’tim-mu kol hash-mo-nim; 
U-mi-no-sar kan-ka-nim na-a-soh neis 1’sho-sha-nim; 


B’nei vi-noh y’mei sh’mo-noh koy-’u shir ur’-no-nim. 





| 53 Sone פאג‎ Praise ror Sapparn Eve 
|] The Trees of Home 


₪. E. Gorprars. 




















= - כ 0 

/ ו מ‎ eerie 

| | | Far a - way where blooms our Home-land Palm and Ce - dar watch in 
מו‎ ---- = - — = -- - 
| == =A SSeS 
| | vain and they ery ‘‘O wand’ring chil-dren Will you ne’er re- turn a - 






















years an  end-less 


In the north, the mighty cedar 
Watches from his mountain height; 
In the golden south the Palm-tree 
Weaves a shelter cool as night, 
And the vine and olive brighten 
All the land for our delight. 
And the vine and olive brighten 
All the land for our delight. 


- (More Quickly and Joyfully) 
We return, O Palm! O Cedar! 
Trembling Olive, sigh no more! 
Strong again, O faithful oak-tree 
We draw near our native shore, 
And with garlands of your greenness 
Wreathe a greater Temple Door. 
And with garlands of your greenness 
Wreathe a greater Temple Door. 


SOLO 
SERMON 


Continue on page 54 
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תָ אֶל -לבבך > 


4 מירות ותשכחות לליל nay‏ 


(Congregation Rises) 
Wr? גְדְלָה‎ nnd הפל‎ js) maw indy 
way הָאָרְצות ולא‎ wip בְּרָאשית שלא עשנוּ‎ 


WITH) כָּהֶם‎ poy ow NPY ְּמָשָפחות הָאֶָמָה‎ 
DIT" 332 


Congregational Singing (Music on page 56) 
72) CIB? כורְעִים ּמִשתִּחָוִים. ומודים‎ unis! 
הוּא.‎ WN. הַמִלְכִים | הקדוש‎ 1290 
(Congregation is Seated) 
DBD OVD MP) ומושב‎ PIS Tey) Dew ABD שהוא‎ 
sabn עוד. אָמַת‎ x אֶלקינוּ א‎ sim בְּנְבָהִי מָרומִים:‎ ty ּשְכִינַת‎ 


ann CBN‏ כַּכְּתוּב בְּתורְתו MYT‏ היום 


Ot ; 
הת ין עוד:‎ PIS מַמלל וטל‎ owes 3 EOS sin 


1 א 

על 12 WP mp7‏ יי אֶלהיטו mop mand‏ בְּתְפְאָרֶת iy‏ 
Taga‏ גלולים מ] oben) yyy‏ קרות כֶרתוּן. = להקן עולם 
פְּמלְכוּת Ww. we PP} oe‏ יִקְרְאוּ yowa‏ להפנות pos‏ כָּל 
רשעי אָרֶץ. bs WIN IMS‏ יושְבִי תָבָל. כִּי ל ApH‏ כָּל Fiz‏ 
תִּטְבַע כָּל לְשון: לפנ 0 ד WD? obs‏ ויפולו — שמך SP)‏ 
mt‏ ולו ns aba‏ עול מקכוֶּּ. none abe yen‏ ללס 
ָעָד. כִּי המלְכוּת wu apy‏ וּלְעולְמִי עד תִּמָלוף בּכְבוד: כְּכָתוּב 
ADIN‏ גי מִלף oP?‏ נְעַד: Ta)‏ 

Congregational Singing (Music on page 56) 


YP הַהוּא‎ DPD הָאָרֶץ‎ 9D יי 739 עַל‎ NT 
מו אֶחָד;‎ vi אֶחָד‎ 














55 SONG AND PRAISE FOR SABBATH מטפ]‎ 


Reader: 


It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to him who formed the world in the beginning, since 
he hath not made us like the nations of other lands, and hath 
not placed us like other families of the earth, since he hath not 
assigned unto us a portion as unto them, nor a lot as unto all 
their multitude. 


Cong.: 

For we bend the knee and offer worship and thanks before the 
Supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
Reader: 


Who stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, and 
the abode of whose might is in the loftiest heights. He is our 
God; there is none else: in truth he is our King; there is none 
besides him; as it is written in his Law, And thou shalt know 
this day, and lay it -to thine heart, that the Lord he is God in 
heaven above and upon the earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, that we may 
speedily behold the glory of thy might, when thou wilt remove 
the abominations from the earth, and the idols will be utterly 
cut off, when the world will be perfected under the kingdom 
of the Almighty, and all the children of flesh will call upon thy 
name, when thou wilt turn unto thyself all the wicked of the 
earth. Let all the inhabitants of the world perceive and know 
that unto thee every knee must bend, every tongue must swear. 
Before thee, O Lord our God, let them bow and fall; and unto 
thy glorious name let them give honor; let them all accept the 
yoke of thy kingdom, and do thou reign over them speedily, and 
for ever and ever. lor the kingdom is thine, and to all eternity 
thou wilt reign in glory; as it is written in thy Law, the Lord 
shall reign for ever and ever. And it is said, And the Lord 
shall be king over all the earth: in that day shall the Lord be — 


_ One and his name One. 


~ 
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Va-anach’-nu—}35IN} 



































Traditional. 
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Sone AND PRAISE ror SapBarH Eve 


THE MOURNERS’ SERVICE: 


All ye who mourn the loss of loved ones, all ye who bewail 
the rending asunder of once close and happy ties, bid ye silence 
to your grief and listen to the consolation of religion. Only 
the body has died, and has been laid in the dust. The soul lives 
and will live on KOS in the land of undisturbed peace and 
happiness. Your dear ones have entered the higher sphere 
where they dwell in safety with the Everlasting Spirit. 
_ Be ye, therefore, comforted and consoled, ye mourners. Learn 
to think of your departed rather as living than dead—living in 
the hearts of their dear ones, in the blessed memory they have 
left behind, in the noble deeds they have wrought, in the sweet 
and happy influences they have exercised, which neither death 
nor time can efface. 


Rise, now, ye mourners, to honor the memory of your dead, 
by sanctifying the great and glorious name of God, in the words 
of the ancient Kaddish: 


Mourners and. those observing the anniversary of a death rise 
: and say with the Minister: 





58 זמירות ותשכחות 2°22 Haw‏ 


Minister and Mourners: 
בַּעְלְמָא בִּי בְרָא‎  .837 שמָהּ‎ wapmy ינדל‎ 
“FJ מַלְכוּתהּ בּחייכון וביומיכון וּבְחַיי‎ 72H. AAS 
אָמֶן:‎ TON] קריב.‎ ya עלַא‎ ON? ma 95 
: לְעָלם וּלְעָלְמִי עָלְמִיָא‎ FIZ $37 AL NT} 
[anny Sivan ot ISN) naw za 
SOND הוּא.‎ PID NYP שמָה‎ boa moyn 
PEs חי‎ SDT NDIA SPL מְִכְּלִבּרְכְתָא‎ 
בְּעָלְמָא. וְאָמָרוּ אָמַן:‎ 
עָלִינו וְעַל- כָּלַ-‎ wom) שִלְמָא רַבָּא מן-שמיָא‎ NT 
: אָמַן‎ FOS) bs 


עשה שלום neta‏ הוּא ney‏ שלום עָלִינוּ. 
ְַלכָּלדיַשְרְאֶל. וְאָמָרוּ STON‏ 









a 2-7 
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MOURNERS’ KADDISH 


Yisgadal y’yiskadash sh-meh rabbo, b’olmo di-vro chiruseh, 
v’yamlich malchuseh, b’chayechon u’vyomechon, u’vchayeh 
d’chol bes yisroel, ba’agolo uvizman koriv, v’imru omen. 


Cong.: 

Y’he sh-meh rabbo m’vorach, 1’olam u’l’olmeh olmayo. 
Mourners: 

Yisborach v’yishtabach v’yispo’ar y’yisromam vy’yisnaseh 
vyishador v’yisaleh v’yishalol sh’meh d’kudsho b’reech hu, 


Velo min kol birchoso‘v’shiroso, tushb’choso v’nechmoso, da’- 
amiron b’olmo, v’imru omen. 


Y’he sh’lomo rabbo min sh’mayo v’chayim, olenu v’al 1 
yisroel, v’imru omen. 


Oseh sholom bimromoy, hu ya’aseh sholom olenu v’al 1 
yisroel, v’imru omen. 


60 זמירות ותשבחות 7999 nay‏ 


CLOSING HYMN 


Congregational Singing: 


vio 


Sins sD Os NY PST חי וִישְתַבַּח. נִמְצָא‎ DS DID 


TH PS) TS:‏ כִּיַחוּדו, נְעָלֶם וְגַם PSs‏ סוף לְאַחָדוּתו: 


אין לו דְמוּת הגוף IST‏ גוף. לא snip POS ws‏ 

ue 27 552 soap‏ נְבְרָא. רַאשון PS‏ ראשית 
לְרָאשִיתו 

חנו ys‏ עו 0 לְכָל נוצַר יורָה nya‏ וּמִלְכוּתו: 

שפע גְבוּאֶתו Was Os Tans‏ ְְלְתו ְתְפְּארְתו: 

לא קם בַּיִשַרְאֶל כָּמַשָה עוד wa N23‏ אֶת תִמוזנָתו: 

הורָת AAS‏ נָהן לְעַמו אֶל. על יָד נְבִיאו SID ONE‏ 

לא pony‏ הָאֶל ולא יָמִיר ing‏ לְעולְמִים rindi)‏ 

ABI‏ וְיוְדָעַ IIH]‏ מַבִּיט לסוף WT‏ בְּקְדְמָתו: 

ringer רע‎ yet pois כְּמְפָעָלו.‎ Top גומל לְאִיש‎ 

שלח pp. ap mined sawp py pp?‏ יְשוּעַתו: 

op‏ יָחִיָה אֶל בָּלב חַסְדו. sy ‘qy 7M.‏ שם תִּהְלְתוג 


BENEDICTION 


) 
. 








61 Song AND PRAISE ror Sapparu Eve 


CLOSING HYMN 
Congregational Singing: 
Yigdal— 9739 


CANTOR. Traditional. 
m f Moderato. 






























| — א‎ 
—_ SSS = 


Yig’ - dal e- lo -him chay v’- yish - ta - bach Nim’- 





























0-7 ה-א . ------7-- -—— - ב 

SSS ee Se a a |‏ ה 
SSS eee ee‏ ל 
el m’- tsi - wu - 0‏ טס tso vy’ - en‏ 

CONGREGATION. 

)-¢ 

a 
fan 2 
SS / 


E-chod  v’-en_ yo - chid k? - yi - chu - do, nel- 

















1" - ach’? - du - 
Read.: Mn lo d’mus hag-guf, v’e-no guf 
Lo na-a-roch e-loy k’dush-sho-so, 
Cong.: Kad-mon 1’chol do-vor a-sher niy-ro, 
- Ri-shon y’en re-shis, 1’re-shi-so, 
Read.: Win-no a-don o-lom, 1’chol no-tsor 
, _ Yo-reh g’dul-lo-so, u-ma-l’chu-so, 
Cong.: She-fa n’yu-o-so, n’so-no, 
El a-n’she s’gul-lo-so, y’sif-ar-to 
Read.: Lo kom b’yis-ro-el, k’mo-she od, 
No-vi u-ma-bit, es t’mu-no-so, 
6 Cong.: To-ras e-mes no-san l’am-mo el 
6: > Al yad n’vi-o, ne-c-inan be-so; 
diead.: 1.0 ya-cha-lif ho-el, y’lo yo-mir do-so, 
L’o-lo-mim 1?zu-lo-so, 
Cong.: Tso-feh v’yo-de-a s’so-re-nu 
Ma-bit l’sof do-vor b’kad-mo-so; 
_Stead.: Go-mel Vish che-sed k’mif-o-lo 
; No-sen |’ro-sho ro, k’rish-o-so, 
Cong.: Yish-lach 175618 yo-min, m/’shi-che-nu 
Lif-dos in’chak-ke kets y’shu-o-so: 
Me-sim y’cha-yeh el, b’rov chasd-do, 
Bo-ruch a-de ad shem t’hil-lo-so. 
(Repeat last two lines.) 


BENEDICTION 
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CLOSING HYMN 


Congregational Singing: 


אדון עוּלֶם 











5 = נִבְרָא‎ TN כָּל‎ EWS — FP WH אָדון עוֶּם.‎ 


ְאַחָרִי כּכְלות הפל לְבדו Wier‏ נורָא : 

וְהוּא הָיָה. וְהוּא הוֶה. = וְהוּא AYP‏ בַּתְפָארֶת  -‏ : 

; | mann לו‎ Swing? שָנִי‎ PST TNS וְהוּא‎ 

בְּלִי ראשית בָּלִי ipa tb) man‏ וְהַמשָרֶה : 

: 0 my בְּעַת‎ an אֶלִי. וְחַי גוּאָלִי. | נָצוּר‎ Sint 7 
: = = בָּיוּם אֶקְרָא‎ DID Ad DUI DI וְהוּא‎ | 
: TPS] ישן‎ ns OMT TPES 2 
: לי )89 אִירָא‎ » enna רוחי‎ BY) 


BENEDICTION 


id 
ו‎ 






63 Sone AND PRAISE ror SABBATH Eve 
CLOSING HYMN 


Congregational Singing: 
Adon אדון עולם--02ס01‎ 


Traditional. 


























mf Moderato. 
Se == 
= = 
2 
A - don o - lom a - sher mo - lach, b’ - 
V’?_- a - cha - re kich’ - los ha - 1 יו‎ - 
: . הצ‎ 
2 = = vo 
te - rem kol y’-tsir niv - ro, 
vad - do yim-loch no- ro, V’-hu ho - yoh, v’ - 
.--- = 
ד‎ ee 
chef?- tso 1 a-zay me-lech sh’-mo__ nik’ - ro. 


hu ho - veh, y’-hu - הוץ‎ - yeh b’ sif? - o - .סע‎ 


V’hu e-chod, v’en she-ni 1’ham-shil lo 1’hach-bi-roh, 
B/’li re-shis b’li sach’lis, v’lo ho-oz v’ham-mis-roh, 
V’hu e-li, vy’chay go-a-li, v’tsur chey’li b’es tso-roh, 
V’hu nis-si u-mo-nos li, m’nos ko-si b’yom ck-ro. 
B’yo-do af-kid ru-chi, b’es i-shan y’o-i-roh 
V’im ru-chi g’vi-yo-si, A-do-noy li v’lo i-ro. 

(Repeat last two lines.) 





BENEDICTION 








a ae 


, | 





זמירות ותשבחות לליל naw‏ 


AMERICA 
1. My country! ’tis of thee, 4. Our fathers’ God! to Thee, 

Sweet land of liberty, Author of liberty, 

Of thee I sing; To Thee we sing: 
Land where my fathers died! Long may our land be bright 
Land of the pilgrim’s pride, With freedom’s holy light; 
From every mountain side, Protect us, by Thy might, 

Let freedom ring! Great God, our King! 


TIE STAR-SPANGLED BANNER 
Oh! say, can you see, by the dawn’s early light, 
What so proudly we hail’d at the twilight’s last gleaming? 
Whose broad stripes and bright stars, thro’ the perilous fight 
O’er the ramparts we watched, were so gallantly streaming. 
And the rockets’ red glare, the bombs bursting in air, 
Gave proof thro’ the night that our flag was still there. 
Oh! say, does that star-spangled banner yet wave, 
O’er the land of the free and the home of the brave! 





HATIKVOH התקוה‎ 
Kol od bal-le-voy, p’ni-moh עור בָּלֶבָב פּנִימָה‎ 2 
Ne-fesh y’hu-di ho-mi-yoh, Ava יהוּדי‎ WEI 
Ul-fa-ase miz’-roch ko-di-moh קדימה‎ WD וּלפאתי‎ 
A-yin 1’tsi-yon tso-fi-yoh. צזפיה.‎ yrs} py 
REFRAIN מקהלה‎ 
Od lo oy-doh sik-vo-se-nu שר לא אַברָה תקוְתְנּ,‎ : | 
Hatik-voh han-no-sho-noh הַּוּשָנָה,‎ TPR . 
Lo-shuy 1’e-rets avo-se-nu ADIISS my לש ב‎ 


boh, Do-vid cho-noh.‏ ש0-1/ד 











SUPPLEMENT 
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sim) inte 
1 
7) בְּכַן‎ .naben א שפַת‎ NM מהחידידות‎ 
הדי חַמודות.‎ a כּאִי כַלָה נְסוּכֶה.‎ FONT? 


לְחדליק גר כִּבְרְכָה. Som‏ כָּלדקְעָבודות. לא תעשו 
אכה 


Refrain‏ לְהַתְענְג כְּתְעָנוּנִים. בּרְכריט וּשלו וְדנים: 


Ii. 
בְּלִי מְצְרִים נִחָלָה. ויִכַבְדוהוּ‎ .wo apy. נחלת‎ 
אִסִתָּשָמורוּ‎ Maw op לַנְאֶלֶה.‎ win) עָשיר וָרָש.‎ 
sayy ובשבְיעי‎ stop aye: ששת‎ 7273p לי‎ BT | 
להתענג‎ Refrain 


III. 


By py‏ הַבָּא. naw oP‏ מְנוּחָה. כַּלדהַמִתְעִנָנִים 





SonG AND PRAISE FoR SABBATH Five 


מז ידידות--605נ4'ץ Mah‏ 

(Crassipic) 
.פאהעע00 אאא5] זא א ו‎ 
Allegretto. 























- - 8-]--2-== == רל 
= : ב == SSS‏ 3 
Mah y’ - 61- 008 m’nu - - cho-sech at shab - bos‏ .1 
Nach’-1as ya-akov yi - - - .vsh b’li m’ - tso-rim‏ .2 
M’sr o-lom hab - - bo yom shab- bos‏ .3 
שפון- aol!‏ 4 4 
SS SS el‏ בנ 1 Ss‏ 
CI)‏ 5% ב SSS‏ 
ham-mal - koh B’chen no - ruts lik’ - ro - sech‏ 
na -  cha-loh vi - chab’-du - bu o - shir yo-resh vy’‏ 


choh Kol ham-mis-an’- ngim boh..........-..--‏ - - מ'מ 


SS = 
o—# ]---6--א--5---1--ש--₪--‎ 
a el ae re 99 
Be - i chal-loh ט'ם‎ -  choh Lo-vosh big’- de - cha- 
52 - ku lig? - u - - 1 yom shab-bos im tish- 
אל‎ - ku J - צסץ‎ sim’-choh m’-chey - _ le mo - 























mu - _ dos 1-80 - 18 ner  biv’- ro - choh vat - 
mo - - ₪ vi - yi-sem li s’ - ₪ - loh 
shi - ach yuts-tso - In lir? - vo - 1 2 
ו = ה‎ 
; 0-7 9 ש -ש‎ -3-4-4- 
pyaar: | 


te-chel kol 0צ-0-82ב‎ - dos lo sa-a- 56 m’ - lo-chok 
she-shes yo -mimta-avo - du u-vash’-vi -i no - gi- joh 
du-se-nu | 8808 - mi - ach | 08ם-'ץ‎ yo-gon va’-a-nu-choh 











REFRAIN. - im 
= ב 9 — 2[ מש ב‎ ; 
@ == es eel 


)-his-a-neg 'ל‎ 88 - 8 - nu-gim  1’-his-a-neg b’-sa- anu - 


ye 
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צְמְאֶה נִפְשי 


I. 
לְכִּי‎ ort Ss לְאלקים,‎ cw myx Refrain 
לְאֶל חַי:‎ wae ּבְשרי,‎ 
DUST SYN YB MS ומר חי‎ HNTB TIN אל‎ 
צמאה‎ Refrain וָחִי;‎ 


II. 
נעָלְמָה,‎ Np וּבְמְזְמָה.‎ EYE בְרָא כל בְּחְכְמָה,‎ 
צמאה‎ Refrain מָעִנִי כָּל חַי:‎ 


III. 
SOS IB עַל כל כְּבודו, כָּליפָּה יָחוָּה הודו,‎ BF 
צמאה‎ Refrain pb WaT | 


IV. 
mvy ws לְהורוּתֶם,‎ pen גי תֶם,‎ SST 
5 ם‎ 1 4 
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Tsom’oh—W5) צמאה‎ 


Agzanam Inn Ezra. Isrant Govprars. 
SOLO (ust time} 
Moderato REFRAIN (2nd time) 


—O oo 
pea = gap es 














lo-him V =- el choy 











1- bi li- bi ם‎ - v’-so-ri y’-ra-na-nu | - el choy. 

















SINE. 
SOLO —— f 
——— 1 | ₪ == 
— 5 — CEN ——@-—— o 5 += 
| Saar = area 
1. El e-chod b’- ro-o- ni v’-o-marchay o - ii ki 
2. Bo-ro kol b’ - choch - moh _  b’ - 6 - tsoh uvim-zim- moh m’- 
1 כ‎ = ae Fre = | 
=i =e 25 ZS cS = Serre 5 
] 
lo yir’-a - ni ho-o - - dom _ ho-o - dom vo - choy. . 
od ne-e-lo - - moh m’e-ne_ kol choy. 


REFRAIN CONG. 


ב ב 3 


3. Rom al 501 k’. - vo - 60 kol peh y’-cha-veh ho - do | 20 - 
4, Hiv- dil ni-ne som chuk-kim ['- ho - - ro-som a- 

















=e | - ב‎ 
ruch a - sher a-sher b’-yo-do ne-fesh ne-fesh kol - choy. 
an sher ya-a -seh ya-aseh o-som ho-o - dom vo - choy. 


REFRAIN CONG. 
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wy ברו‎ 


od he |‏ וְהבְדילְנוּ מִן התועים. 
תן לָוּ תורת “as‏ 


ping yo) וי עולם‎ 
3 
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Boruch Elohenu—i3*79S 7373 


שש =  --=‏ = ו 




















1. -ruch e- [0 - 18 - טם‎ sheb’-ro’ - - ל‎ - do 
2. VWhiv - di - lo - m min ha > - to - im 
3. V’no - san lo - mu to - ras e - mes 
4. V’cha - ye o - Iom_ nota | 2' - so-che - nu 
= Nes Nee NN emer oomcke pee 
שק בוק שו‎ 9-8-8) 9 |e | Ne 9 
5 | כ ש ש בור‎ 
Bo-ruch 6 - lo - he - nu sheb’-ro’ - nu lich- vo - do 


- lo - nu min ha - - to - im 
lo - mu 6, - ras e - mes 
o - ilom nota b’ - so-che - nu 





מ 
Ce FF rel ce Reed 5‏ 











6 - lo - he - nu sheb’-ro’ - טת‎ lich-yo - do 














NU min ha - to - im‏ )= ו 
lo - nu to - ras e - mes |‏ 
so-che - nu |‏ - 'ע nota‏ מס[ - o‏ \ 
ee |‏ — = כ 3 ead‏ == 
Smee [soos] esos 7 = =|‏ 
שי = א 
do > hal - = lich - vo- do‏ - 1 
im ha! - - min ha- to - im‏ - 
mes ha! - - to-ras e- mes‏ - 
nu hal - - b’ - so - che - nu‏ - 
pod = Sey 25‏ 
SS SS | + - 80-- 3‏ ה 
ees [ee are‏ |ממפטן וסט Pg‏ 








- lich - - vo - do Bo -_ ruch 600 > 

- min 18 - to -im vwhiv-di lo - nu | 
- to ras 6 - mes v’no-san lo - nu | 
- b’ - 80 - che - nu v’cha-ye o - lom 


PSs 


he - - ou sheb’- ro? - nu lich - vo - do. 
min ₪ “toe ימו‎ mins = ha - to - - im. 
Si ae - e - mes to - ras כ‎ ~ = mes. 

nota SBA - che - nu | 080 - - che - - ou. 











רְאו כִּי 95 אֶלָה עשתה יָדו. כִּי הוּא הַצוּ yan bye‏ 
Refrain Be 24‏ יום זה = 





72 זמירות ותשכחות לליל שבת 
py‏ זֶה מִכָבָר 


BP Refrain‏ זֶה מִכְפָּד מִכָּל .ove?‏ כִּי בו שָבַת צוּר 
עוּלְמִים: | 
I.‏ 
ששת By,‏ תַעָשָה EN?‏ "₪ השביעי 
לְאלְהָיִך. nsw‏ לא neem‏ בו מִלְאכָה. פִּי כל myy‏ 
ny‏ ָמִים, ov Refrein‏ זה 
Il.‏ 
ראשון הוּא לְמִקְרְאִי oF Wis‏ שַבְּתון Naw oF‏ 
wap‏ על 72 כָּל אִיש ime‏ וקדש.. po? ny by‏ 
XS?‏ תְמִימִים. oy Refrain‏ זה 
Il.‏ 
אָכול משמנִים ANY‏ מִמְפּקִים. ‏ כִּי tm Dy‏ לכל 
בו רִבְקים. Ta‏ ללכוש an?‏ חקים. WWE‏ וְדְנִים וְכָל 
ממעמים, ov Refrain‏ זה 
IV.‏ 
לא TET‏ פל 12 וְאְכלְת וְשְבְעְתָ. ADIs)‏ אֶת וו 
NSIS TWN ANTON‏ כִּי F212‏ מִכָּל הָעַמִים. 


Refrain‏ יום זה 
Vv‏ 


השמים מִסַפְּרִים כְּבודו. וְִם PINT‏ מְלְאֶה חסדו. 





/- 
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יום זה מכבד--1'62₪006 Yom Zeh‏ 


. CHyassipic 
Yisrort. .וא א א15‎ GoLprarn. 


mf‏ 0 -אז אעטת 


=— בש‎ 
; SN = שש‎ 
אב‎ NS = -ר 4 תשבכ‎ 
ae Se eet ee ee a= aT eo a ee = 
= 













שר 





Yom 261 m’-chu-bod mi-kol yom-mim mi-kol yo - mim 
































sa 
SS Saree 
= שקמ‎ 23 
ki vo sho-vas tsur o - lo-mimtsur o - lo - mim. 
FINE. 
(ea 
- 
1. She - shes yo-mim ta’-seh m’lach-te- 600 v’yomhash’yi - i 
2. Ri - shon hu I’mik’-ro - e ko-desh yom shab-bo - son | 
3. Echolmash-ma-nim sh’seh mam-ta-kim ki el yi - ten | 
| 
- ₪ש- ~- %--א-‎ 2 —— | 
a SF 
— =- ל ל‎ 
le - lo - - he - cho  shab - bos  shab - bos 
yom shab - bos ko - desh al ken kol ish 


V’chol bo 65 - ve - kim be - ged lil’? - bosh 








lo sa’-seh yo m’-lo - choh kichol o-soh sheshes yo - mim. 
Baye - no y’-ka - desh alshte lechemyiy’-ts’u s’- mi - mim. 
6 - chem chu- kim bo-sor y’-dogim y’chol mat’a - mim. 


REFRAIN. ו‎ 

4 Lo 8601585 kol bo, v’ochalto y’sovo’to, 
Uverachto es adonoy elohecho, . 
Asher ohavto | 
Ki ver-ach’-cho mikol ho-amim. 
REFRAIN. | 

od Hashomayim m’sap’rim k’vodo, ) 


YV’gam ho-orets mol’oh chasdo, 
R’u ki chol eleh os’soh yo-do, 
Ki hu hatsur po’oloh somim. 
REFRAIN. 
















74 זמירות ותשבחות 9999 nay‏ 


Ho-voh ee הבה‎ 


Moderato. 











Ho-voh no-gi-loh ho-voh no-gi-loh ho-voh _no-gi-loh eS -m’choh. 


Ho-voh no-gi-loh ho-voh no-gi-loh ho-voh no-gi-loh ל‎ - nis-m’choh. 


ESS ES =e —‏ ו ראה 
fuse le 973 | Nee‏ -0-- 
, יש 8 ה 77 ש 















































=a sere =< Sa 
rato hI = 
E =te—s—g— יש = = - כ‎ 2o—e- 
i oo — לד - -ש-ש-₪8-0‎ aoe 
hovoh n’-ran-n’nob hovoh n’ran-n’nof ho-voh n’ran-n’noh Sane -m 8 ‘ 
FINE, 4 
התה‎ ae — es ey 
Oa = { SS SS ee = \ 
Lo —— == = ד ה‎ a 7 . 
| ]₪- --- שי וע‎ 
ס‎ - ru u-ru a-chim u-ra a-chim b’ ley so-me-ach 
NNN SSS 
7 8 *—0 p—*#— o> 








u-ru a-chim b?-ley so-me-ach u-ru a-chim b’-lev “Se me-ach 


ea א כ‎ 
a jae se a ez 
u-ru a- 77 fi levy so-meach u-ru a- bee u-ru a-chim 5 so-me - ach. 


Da Capo al Fine. 











ny) Man 


TET‏ נְנִילָה וְנֶשֶמְקָה. 
Taw] NITY NET‏ 
עורוּ, ms‏ 355 שמח. 


















75 Sone aND Praise For SAbBATH Eve 


At The Dawn I Seek שחר אבקשך--1266‎ 


Soromonw Isn Ganrror, 
(Trans. Nina SALAMAN.) מא אג[‎ GoLpFARs. 


Moderato 











רכה מ a‏ 

שק 

At the dawn I seek Thee, Ref-uge, Rock sub - 
And, with - al, wha 8 it Heart and tongue can 


SSS SSS == --- 
| == : =a 
Sp ee 
—__—_—_—_—___-—__g@—_ ——— a 


lime; Set my prayer | 26 - fore Thee in the morn - ing, 
do? What is this my strength,and what is e - ven 

















And my prayer at e- ven-time, J be - fore Thy 
This, the spi - rit in me, too? But, in- deed, man’s 





great - ness Stand and am a - fraid; All my 
sing - ing May seem good 0 Thee; So I 


_ se-cretthoughts Thine eye be-hold- eth Deep with-in my bo-som laid. 4 
praise Thee, sing-iig, while theredwelleth Yet thebreath of God in me. ; 
FINE. 
















naw 999 זמירות ותשכחות‎ 76 
Marching Song of The Judeans 

















Nina SALAMan. מאטאא5‎ ₪. Gotprars, 
= 4 de Marche 
SE ES SS Sr ere 
אהא‎ ee —— 1-ל‎ 
---- 62 9-9 at SS מו ה ₪ מש‎ ₪ SF ee 


- on, our Moth - er, call-ing to thysons, We are 


5 at - ermen have found thee but a sto-nyheight; it is 









On - ly we, thychild-ren, 





thy soil. 


Qa Soe aa 


we thy lov-ingones, We are rea - 0 we are com-ing un - 2 fraid. 
prec-ious in thy sight We shall prove thee, we shallsavethee by our toil. 














2. All a-long the a - ges thou wast ly - ing waste, We were 
Zi - on, our mo - ther, now thy sons de-part; We are 











%- = Ss SS ו‎ — 
5 eee Ppa ioe =| שש‎ 





wait - ,קתו‎ we werelook-ing to the goal Thou wast al - ways call -ing, 
com - ing while thou watchest there a-lone. Heart a-mid the na-tions, 





= SSS NE 
Sh NS ae al 
call-ing us to haste; we were 0% ing and 0 heard ‘ies in our soul. 


beat-ing with ourheart, we are rea- dy, we are com-ing —We, thine own. ה‎ 











Sone AND PRAISE FoR SABBATH EVE‏ דד 
Evening Hymn‏ 

















Longfellow Israel Goldfarb 
= == 
A - gain, as eve - ning’s sha - dow falls 
0 God our Light, to Thee we bow! we - 


















































gath-er in these hal-lowed walls And eye-ning byinn and 
in all shad-ows stand-est Thou. Give 0000 - cr calm than 
== 
: ל‎ — 
eye - ning prayer Rise, ming - ling on the ho - ly 
night can bring, Give sweet - er songs than 8 can 
C= + = == =e 
== = 
air. May strugg-ling hearts that seek re - 0 Here 
sing. Life’s tu-mult we mustmeet a - gain, We 
gap RE 
= SS aaa 
i =< P| 
find the rest of God’sown peace, And strength-end here by 
can- not at theshrine re - main; But in the Spi-rit’s 








hymn and prayer, Laydown the bur-den and the care. 
sec- ret cell Mayhymn and prayer for e- ver 1 

























nay 999 minawni זמירות‎ : 78 


Congregational Singing: 
wr צור‎ 
| eng qa wos bye ור‎ 
e273 וְהוּתַרְוּ‎ wry 


ADDR AYIT אֶת עולמו,‎ [3 

sony i) ton? אָכַלְנוּ אֶת‎ 

על 12 5m tow ms‏ בְּפִינוּ. 

PR ANY] VIDS‏ קדוש $MD‏ צור וכח 
בְּשִיר [קול TTA‏ 7222 אֶלהינוּ. 

ADMIN שְהַנְחיל‎ TTY PWS על‎ 
לְנִפְשָנו,‎ Daw וְצִידָה‎ Mp 

TIPO‏ 922 לי וְאָמָת ts)‏ צר וגה 


—= > 


UPR EY בְּחַסְִּף על‎ ON 

UE SEA m2 כְּבורָּ, בול‎ av על ציון‎ 
gen) יבא‎ TRY NT 

רוח mvp AYER‏ ב צור וכף 


mz‏ הַמִקְדָּש, עִיר צִיון תְּמַלָא. 
THz OY]‏ שיר oy) 19733 WI‏ 
Wy PTW‏ יחִבְּרף ְיִתְעְלָה 
ל כוס מץ myx $8 NEWB NPD‏ 
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צור משלן--1152610 Tsur‏ 


Refrain 0 Traditional 
Moderato 1, if 


2 ת-א‎ 
%-- A Sra יק‎ | 
= == 
= —a_ > ה‎ Se 




















-/ 
Tsurmish-shel - lo o-chal’-nu bo-ra- טג0‎ e - mu-nay 
























































- ya-nu yv’-ho-sar-nu_ kid’- yar a - do - noy 
SS SSeS SSS Sa 
= 
Tsur mish-shel - 6 0 - chal’-nu | bo - ra - chu 0 - mu-nay 
, 
NN RRR 0-0 0 ש‎ 
(ot Ba 9 @ o— 2 -0---0 =- = 
so - ya-nu v’- ho - sar- טת‎ kid’-var a - do - noy. 
INE 
Leader 
= 
א‎ = = —— 
Haz-zon es 0 - [0 - mo ro - 60 = nu o-vi- nu 0 - 


chal - גם‎ | 68 lach’- mo 








mar - nu 0-'צ‎ - ni - טם‎ en ko-dosh ka - do - noy. 
.כ‎ S. al Fine 
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B’shir y’kol to-doh, n’vo-rech e-lo-he-nu 
Al e-rets chem-doh, she-hin’-chil la-avo-se-nu 
Mo-zon v’ise-doh, his-bi-a 1’na-f’she-nu, 
Chas’-do go-var o-le-nu, ve-e-mes ado-noy 
(Refrain). 


Ra-chem b’chas-de-cho, al am-m’cho tsu-re-nu, 

Al tsi-von mish-kan k’vo-de-cho, z’vul bes tif-ar-te-nu 
Ben Do-vid ay’-de-cho yo-vo v’yig-o-le-nu 

Ru-ach ap-pe-nu, m’shi-ach ado-noy: > 
(Refrain). 
Yi-bo-nel: haia-mik-dosh, ir tsi-yon t’ma-le 

‘em no-shir, shir cho-dosh, uvi-r’nonoh na-a-leh 

Ho-va-cha-mon han-nik-dosh yis’-bo-rach y-yis-al-leh 


ya-yin mo-le, k’vir-kas ado-noy. 
(Refrain). 


nna) מוּחָה‎ 


Congregational Singing: 
PDN מַתְמַדִּים. שמָרָיו‎ OP Tinay oD} .o-7172 וְשְמְחָה אור‎ AN 
וְיָמִים. כָּל‎ PIN OY מְעִידִים. כִּי לְשָשָה פל בְּרוּאִים וְעַוּמְדִים: שמִי‎ TAT 


DI NIX‏ גְּבוְהִים PIA OD)‏ וְאָדֶם NN)‏ רְאָמִים. כִּי APD‏ יי צּר עולָמִים: 


דד 


י 


WIP Naw צַאתו.‎ Ty) ixian שָמוּר 2 קדשו‎ .in210 oY? 727 IW Rin 
יִחַלִיצֶךְּ. קוּם‎ OX naw מִכָּל מְלַאכְתוּ: בַּמְצָוַת‎ nay כִּי בו‎ .inqan oP 


= 5 


ב 
| קרא we? PAR‏ לְאַמִּצֶךָ. שמת III ON YD‏ אָכול בְּשְמְחָה פכִּי כְּבַר 


ב מִטְעַמִּים )119 נָדִיבָה. )12 ?27 
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M’nuchoh V’simchoh— מנוחה ושמחה‎ 


Cantor Joseph Rosenblatt. 








vw 
M’nu-choh v’sim-choh or la-y’hu-dim or la - y’hu-dim 
B’mits-vas sha-bos el ם1800- || -'ם80ץ‎ el .ya-cha - li - tsoch 












































yom sha- bo-son yommach’-mo- dim yom mach’-mo-dim 
kum_ k’ - ro — 8 - - צס[‎ | 70 - chish— 1’~ am’-tsoch 
- -- -- N ---| מש‎ 
> א: א-‎ -2( ₪ 
oD eet = 
Sho - m’ - roy v’z0 - ch’ - roy hem-moh hem-moh m’-i - dim 
Nish’ - mas 1 chay y’gam y’ gam na-a -ri- tsoch 
== 0-1 
== = 2 
77-72 5 7-0 * 
ki ? - shi- 810; 1 b? - ru - im y’ - om’ - dim 
echol —— b’ - sim’ - choh ki k’? - var | סע‎ - 1 












Sh’mei sho - ma~-yim sh’mei sho - וץ - גג‎ e - y’- yam-mim 





B’mish-neh le-chem b’mish-neh le-chem y’ki - dush ra-boh 
—=—————»—_»— 
—— Ne ל‎ 








שו וני כקתקשות 
g’yo-him_ vy’ - ro-mim‏ ונמס - סג mo-rom kol ts’yo‏ סץ'%8 kol‏ 
b’roy mat’?-a-mim b’rov mat’-a- mim wy’ru-ach _ n’- di-voh‏ 











Tan - nin v’-o - 00 y’-cha - yas r’-e - mim 
Yiz’ - ku -ray tuy ha- mis - an’ - gim 1 


82 זמירות ותשכחות 559 שבת 
מנוחה ושמחה M’nuchoh V’simchoh—‏ 








- do - noy tsur o-lo - mim 
go - el V’cha-yei o-lom ha - bo 


















































FINE 
-$—s—s——_— - אש‎ ----- 
Hu a-sher di-ber 110  a-sherdi-ber l’am 8'- gul - lo - 0 
4 6 Oo 
SSS p= 
—— 
הר 5-ל קש מ שנב ש. ירש ש  שיק‎ 
‘sho-mor 1’-kad’-sho sho-mor |’-kad’-sho -'ץ 0- ססוג‎ 26 0 
| ; 
| ee SS Se 
: = = 6 5 0 
. Sha - bos ko - desh yom —— chem-do - 0 
| 4 nas > a 
₪ 
= — |= 5 
ki vo sho - 8 mikol m’ - lach - to 


D. C. al Fine 





1 
ih 
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Come My Beloved— 715 לכה‎ 


From the Hebrew by Solomon Halevi Alkabetz, 16th century 
Translated by Dr. Solomon Solis Cohen Isracl Goldfarb 
REFRAIN 


ָ Ff Religioso Maestoso 


























— = ל 
Eat eer pe ao‏ 
—~e‏ 


9 
Sabbath Bride, Queen of the days. Come my be - loved, with 
rit. 


























Sab - bath, to wel - come thee, joy - ous we haste, 
Cit - y of ho - li-ness, filled are the years; 
Wake and be - stir thee, for, come is thy light! 


== eee 


Foun-tain of bless - ing from ev - er thou wast, 
Up from thine o - vyer-throw! forth from thy fears! 
Up! with thy shin - ing the world shall be bright. 


1 
שר‎ a eS 
סמ פמט הביר‎ 
First in God’s plan - ning, tho’ fash- ioned 116  last— 
Long hast thou dwelt in the val- ley | 1 tears, 
Sing] for thy Lord 18 re-yealed in His might— 




















Crown of his han - di-work, chief - est of days. 

Now shall God’s ten - der-ness shep-herd thy ways. 

Thine is the splen - dour His glo - ry dis - plays! 
REF 



















nay 9995 זמירות ותשבחות‎ te OL 
הַמִּלְכָּה‎ Nay 
ח. נ. ביאליק‎ 


Congregational Singing: 


1 
הַחַמָה מלאש הָאִילָנוּת נַסְתָּלֶקה-- 
באו וְנְצַָא NW NN?‏ )139797 
הִנה NIV‏ הקדושה, MSM‏ 
Way)‏ מַלְאָכִים, NAY‏ שָלוּם Ja)‏ 
PRA PNA‏ הַמִלְכָּה! 
בּאִי, PRB‏ 17727 
שָלוּם עַלִיכֶם, מַלְאָכִי הַשָלוּם!- 
2 
Naw IB WAP‏ בְּנְָה MEM‏ 
ANA‏ נְשוּבָה בְּלֶב N29‏ נִילָה; 
IY oY‏ הַשְלְחֶן, PR? NIT‏ 
nap 22‏ הַבַּיִת ANP‏ יְְהִירוּ. 
nay‏ שָלוּם וּבְרְכָה, 
naw‏ שָלוּם וּמְנוּחָה- 
בּאַכֶם לְשָלוּם, מַלְאָכִי הַשָלוּם! 








Song AND Praise ror SABBATH Eve 
3 

NI PID Way DI Paw‏ אורי 
7272 וְייִם-אַחָרִי כן ayn‏ 
UMN)‏ )77122 בְּבְְדִי חַמִדוּת, 
ְּוְמִירוּת NIPaM‏ וּבְשָלש סעוּדות. 

וּבְמְנוּחָה שַלְמָה, 

ּבְמְנוּחָה נָעַמַה- 

בֶּרְכוּנִי לְשָלום, מַלְאָכִי הַשָלוּם! 


4 
WRI TNT‏ הָאִילְנוּת נִסְתַּלַקֶה- 
באו 77291 אֶתדשַבָּת הַמַלְכָּה. 
צַאתִך Ow?‏ הַקְדוּשָה, הַוּפָּה! 
NYY, YT‏ יָמִים אֶל mM) Jaw‏ 

naw? 12‏ הַבְּאָה! 

naw? 72‏ הַבָּאֶה! 

צַאתְכֶם לְשָלוּם, מַלְאָכִי הַשֶלום! 











nay 9999 זמירות ותשבחות‎ 86 
Shabos שבת המלכה-- 02א1132181‎ 
The Sabbath Queen 











Ch, N. Bialik P. אק‎ 
ב‎ 7 Legato 4: ae 2 dignity 
Ha-cham-moh me-rosh ho - i - lo - nos nis - tal’-koh, Bo - 


The sun on the tree tops no long-er is seen, Come 


= = ב 


1 ? . ne - tse lik - ras | 828 -208 ham - mal - koh, Hin - 
gath - cr to wel-come the sab-bath our Queen.— Be - 


























neh hi yo - re - des, hak-k’do-shoh, ha - b’ru-choh VY’ - 
hold her de - scend-ing the ho -ly the  blest,— With 


fat: / = = a> 

} a ee ee 

pe = 

im fox == dere ¢ @ =I 

2 —— = 4 -- 


im -moh mal - o-chim, ts’vo sho-lom u - m/nu-choh. Bo - 
an-gels a co-hort of peaceand of rest, Draw 




















i bo - i ham - mal - - koh! Bo - i, bo - i, 18 - 4 
0 Queen and here a - bide. Draw nigh, draw nigh, 0 ti 


nigh, 









kal - - 
Sab - bath bride, Peace al- so to you— 6 





87 Sona AND Praise FoR SABBATH EVE 
SHABOS HAMALKOIH 


Ha-cham-moh me-rosh ho-i-lo-nos nistal’-koh, 
Bo-i v’-ne-tse likras shab-bos ham-mal-koh, 
Hin-neh hi yo-re-des, hak-kdo-shoh ha-b’ru-choh 
V’-im-moh mal-o-chim, ts’vo sho-lom u-m’nu-choh 
Bo-i, bo-i ham-mal-koh! 
Bo-i, bo-i ha-kal-loh. 
Sho-lom a-lei-chem mal-a-chei hash-sho-lom! 
5 
Ki-bal-nu p’nei shabos bir? -no-noh us’fil-loh, 
Ha-bay’-soh no-shu-voh b’lev mole giloh ; 
Shom o-ruch ha-shul-chon, ha-ne-ros yo-i-ru, 
Kol pin-nos ha-ba-yis yiz’ro-chu, yaz-hi-ru. 
Sha-bas sholom, uv’ro-choh, 
Sha-bas sholom, um-nu-choh— 
Bo-a-chem 1’sho-lom, mal-a-chei ha-sho-lom! 


3. 

Sh’vi, za-koh, imo-nu, uy’zi-yech no o-ri. 
Lay’-loh yo-yom—acha-rei chen ta-avo-ri; 
Va-anach-nu n’chab-dech b’vig-dei cha-mu-dos, 
Biz’-mi-ros us’fi-los uv’sho-losh s’u-dos, 

Uyvim?-nu-choh sh’le-moh, 

Uvim-nu-choh no-e-moh— 

Bor?-chu-ni 1’sho-lom mal-a-chei ha-sho-lom! 


4 

Ha-cham-moh merosh ho-i-lo-nos nistal-koh— 
Bo-i un’la-veh es sha-bos_ha-mal-koh, 
Tse-sech ]’sho-lom, ha-k’do-shoh, ha-zak-koh! 
,גי כ‎ she-shes yo-mim 6[ shu-vech n’cha-keh 

Ken 1’sha-bos ha-bo-oh! 

Ken 1’sha-bos ha-bo-oh! 

Tses-chem 1’sho-lom, mal-a-chei ha-sho-lom! 


THE SABBATH QUEEN 
Trans. from Cu, .א‎ BIAvik 
By A. Irma Conon 


al 
The sun on the tree-tops no longer is seen, 
Come, gather to welcome the Sabbath, our Queen. 
Behold her descending, the holy, the blest, 
With angels—a cohort of peace and of rest. 
Draw nigh, O Queen, and here abide; 
Draw nigh, draw nigh, O Sabbath bride. 
Peace also to you, Ye angels of peace! 


We’ve welcomed the Sabbath with song and with prayer; 
And home we return, our heart’s gladness to share. 
The table is set and the candles are lit, 
The tiniest corner for Sabbath made fit. 
O day of blessing, day of rest! 
‘Sweet day of peace be ever blest! 
Bring ye also peace, Ye angels of peace! 
א‎ ad << a 4 





זמירות ותשבחות 999 nay‏ 


wiz כל‎ 
Congregational Singing: 


IPH 29‏ שְבִיְעִי כְרְאוּי לו, 
22 שמָר ‘bona nap naw‏ 
122 הַרְבָּה by Ike‏ פִּי jbyp‏ 


4237 Dy WRT מַחַנָהוּ‎ 2Y WN 


Congregation repeats כל מקדש‎ 


אוּהָבִּי יי הַמְחַכִּים OPIN PID‏ 
ova‏ הַשַבָּת שישו וְשְמְחוּ, כַּמִקְבְּלִי TN‏ נִחַנִיאֶל, 
O27? NY D3‏ קוּדָש וְאָמָרוּ לְאֶל 


x ay? say? ama 1) WR 2 בָּרוּך‎ 


גד 4 צ 


Congregation repeats מקדש‎ b> 


















Cantor 


Cantor 


89 Song AND PRAISE FOR SapBarH Eve 


Kol M’kadesh Sh’vi-i—"y»aw כל מקרש‎ 














Cantor 1st time, Congregation repeats Gedaliah Rabinowitz. 
mf Andante 
f + 4-א---א-‎ 
ty i———@——@ 
ev Kol m’ - ka-desh Sh’vi 
y א‎ 











kol sho- mer shab - bos ka - dos me - chal’ - lo 














ish al mach-ne- hu vy’ - ish al dig - lo FINE 
CANTOR 











O ha-vei a -do-noy ha-m’cha - kim’ b’-vin-yan a -ri - el 














שר 
b’vin- yan a - ri elo b’ - yom b’-yom ha-shab - bos‏ 


7-2 ו 
= 8---א: 
SSS a es‏ ה בבר == 
=e Ese a zor‏ שכר 
SS ta‏ 53 
si- su  v’-sim-chu kim’-kab-lei ma-tan ma - tan nach’-li - ele‏ 
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ies אל‎ 72 
מְשָאת‎ om swe נָתַן מְנוּחָה.‎ awe prop ds ברו‎ 


WE] TER MSD a עִיר‎ ped BINT NIT}. 


-[דנזנ) - 1 ינ 
נאָנְחַה: 
Refrain Vows‏ 


inane כְּמֶנְחָה עַל‎ ast לְאֶל‎  .תַּבַה‎ py yan naw הַשוּמָר‎ 


asin‏ בַּעַרָבות qo‏ עולָמִים. אֶת עַמו לשבות IS‏ כַּנְעִימִים. 

בְּמַאַבְלִי ws nia‏ מַמְעַמִים. בְּמַלְבּוּשִי M2, Tap‏ מִשְפָּחָה: 
Refrain‏ השומר 

וְאשְרִי כָּל noin‏ לְתַשָלוּמִי כַּפָל. psp‏ כָּל jaw np‏ 

בּערפל. non)‏ לו saa nar‏ וּבַשְפָּל. נִחָלָה weve ooo‏ לו 


+צדזד 
זַרְחָה: Refrain‏ השומר 


כָּל nap naw raw‏ מַחַלְלוּ הַן nan wep‏ קורָש גוּרְלו. 
ON}‏ יָצָא חובַת היום אַשָרִי לו. אֶל אֶל prs‏ מְחולְלו. sone‏ 
שֶלוּחָה. Refrain‏ השומר 
IP OT NIT‏ אֶלִי צוּר. וְאַשָרִי לְתְמִימִים אָם mn‏ 
ony}‏ כָּחֶר by pba‏ ראשָם יָצוּר. צוּר הַעולְמִים רוּחו בֶָם 
+i}‏ ו Refrain‏ השומר 


זכר pny‏ הַשבָּת לְקדְשו. קרו כִּי נְבְהָה by a‏ ראשו. 
על כִּן werd ops pa‏ . עונְג nny oa‏ בָּהֶם לְמַשְחָה: 
tT‏ 1 (] 1 דש aot ou‏ 
Refrain‏ השומר 
קורָש הא לָכֶם naw‏ המְלְכָה. אֶל תוף my? BpAR‏ 
ְּרְכָה. בְכָל מושְבותִיכֶם לא תַעָשוּ מִלָאכָה. בְּנִיכֶם וּבְנותִיכֶם 
Day 7320‏ שפָחָה: Refrain‏ השומר 
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ברוך אל עליןון--םסץ₪1 Boruch El‏ 
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V’ash-rei kol cho-cheh 1 1סות-ט[-ג[588‎ che-fel, 

M’es kol so-cheh sho-chen bo-a-ro-fel, 

Nach’-loh lo yiz-keh bo-hor u-va-sho-fel, 

Nach’-loh um?-nu-choh ka-she-mesh lo zor’choh. 
REFRAIN (Hashomer) 


1661 sho-mer shabos kados me-chal-lo, 

fen hech-shar chibas ko-desh go-ro-lo, 

Vim yo-tso cho-vas ha-yom ash-rei lo, 

El eil o-don m’chol?’-lo, min-choh hie sh’lu-choh. 
REFRAIN (Hashomer) 


Chem-das ha-yo-mim k’ro-o ei-li tsur, 

V’ash-rei li-s’mi-mim im yih-yeh no-tsur, 

Keser hi-lu-mim al ro-shom yo-tsur, 

sur ho-o-lo-mim ru-cho vom no-choh. ל‎ 


REFRAIN (Hashomer) 


Zo-chor es yom ha-sha-bos 1’kad-sho, 
1900 ki goy-hoh ne-zer al ro-sho, 

Al ken yi-ten ho-o-dom 1’naf-sho, 

O-neg v’gam sim-choh bo-hem 1’mosh-choh. 


REFRAIN (Hashomer) 


KKo-desh hie lo-chem sha-bos ha-mal-koh, 

Hil toeh vo-te-chem l’ho-ni-ach b’ro-choh 

B’chol mosh-vo-sei-chem lo sa-a-su m’lo-choh, 

B’nei-chem uy’no-sei-chem e-ved v’gam shif-choh. 

Rerrain (Hasho 
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Hin-neh Mah הנה מה טוב--109‎ 
f Allegretto With religious joy 
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2.6. al Fine 


הנה מה טוב תהלים קליג אי) 
הַגָה מהדטוב, pepo;‏ 
OTs nv‏ נִם Ti‏ 


‘Behold, how good and how pleasant it is 
For brethren to dwell together in unity!’? (Psalm LXXXIII-1.) 
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aia‏ קרא 


Yad בַּת. וִנְצְרְכֶם‎ oy 12? N99" דְרור‎ Refrain 

בְבַת. oy)‏ שמְכֶם ולא ישפת. שבו ונוּחו oa‏ שַכָּת: 

דרוש נוִי וְאוּלמי. | min)‏ ישע עָשֶה pay yo) say‏ 
Fins‏ כַּרְמִי. | שעה שעת Dy YR‏ 


TWN ae O31 .79X3 Jina Tp דְרוך‎ Cantor 
אֶקְרָא:‎ ang קולי‎ yew בּאף וְעְבָרָה.‎ “WE yin? 7933 
Tn wing הר. הֶדַסם שטה‎ ates ym אלהום‎ 

D972 YP YD שלומים‎ 77122) WTI?) 
Refrain דרור יקרא‎ 


IM Cantor‏ קמי אל .NID‏ בְּמוג 333 וּבְמְנְנָה. 
ונרחיב פה ְמִלְאָנָה.  MST PT TTP UAW‏ 
WHI?‏ וְהיא INE‏ לראשף. SAWP My! TH]‏ 
שמור שַכָּת קדשף: דרור יקרא Refrain‏ 
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D’ror Yikro—N7° דרור‎ 
REFRAIN Cong. 1. Goldfarb 
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דרור יקרא-- D’ror Yikro‏ 
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SUPPLEMENTARY SERVICE A 
(Begin pages 5 to 11; Congregational Singing ; then continue here) 


Rabbi: 
Blessed be he who comes in the name of the Lord; 
We bless you out of the house of the Lord.” 


How full of awe is this place! 
This is none other than the house of God, 
And this is the gate of heaven. 


Serve the Lord with gladness; come before 1118 presence with 
singing.) 

I rejoiced when they said unto me, ‘‘Let us go unto the house of 
the Lord.’’ ® 


O God, Thou art my God, earnestly will I seek Thee ; 
My soul thirsteth for Thee, my flesh longeth for Thee, 
In a dry and weary land, where no water is. 


So have I looked for Thee in the sanctuary, 
To see Thy power and Thy glory. 


O Thou who hearest prayer, unto Thee shall all men come. 
May we be satisfied with the goodness of Thy house, 
The holy place of Thy sanctuary ! 9 


(1) Psalm OXVIIIL, 26. (2) Genesis XXVIII, 17. (9) Ps. C, 2. 
(4) Ps, CXXII, 1. (6) Ps, דח אד‎ 2, 3. (6) Ps, LXV, 3, 5. 


Responsive Reading: 


Rabbi: The old tear-stained prayerbook will I take in my hand 
And call upon the God of my fathers 
In my distress. 

Cong.: To the God of my fathers who was their Rock and Refuge 
In ages past, 
I will pour out my woe 
In ancient words, seared with the pain 
Of generations. 


Rabbi: May these words that know the heavenly paths 
Bring my plaint to the God above, 

Cong.: And tell Him that which is hidden in my heart, 
What my tongue is incapable of expressing. 
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Kabbi: These words, faithful and true, will speak for me 
Before God. 
They will ask His pity. 

Cong.: And God in heaven who has heard the prayers 
Of my fathers, 
The God who gave them power and strength, 
Perchance He will hear my prayer too, 
And my distress, 


Rabbi: And will be a Shield unto me as He was unto them. 
For, like them, I am left a spoil unto others, 
Degraded and despised, 

A wanderer over the face of the earth. 

Cong.: And there is none who can help and sustain me 

Except God in heaven.” 





a) Bt Sefer TTatfilot Hayashan, by Ya’akob Cohen; English translation by 
Rabbi Morris Silverman. 
Rabbi: 


Blessed be the name of the Sovereign of the universe. Blessed 
by Thy crown and Thy abiding-place. Let Thy favor rest with 
Thy people Israel forever; show them the redemption of Thy 
right hand in Thy holy sanctuary. Bestow upon us the benign 
gift of Thy light, and in mercy accept our supplications. May 
it be Thy will to prolong our life in well-being. Let me also be 
numbered among the righteous, so that Thou mayest be merciful 
unto me, and have me in Thy keeping, with all that belong to me 
and to Thy people Israel. Thou art He that feedeth and sus- 
taineth all; Thou art He that ruleth over all; Thou art He that 
ruleth over kings, for dominion is Thine. I am the servant of the 
Holy One, blessed be He, before whom and before whose glorious 
Law I prostrate myself at all times. Not in man do I put my trust, 
nor upon any angel do 1 rely, but upon the God of heaven, who 
is the God of truth and whose Law is truth, and whose prophets 
are prophets of truth, and who aboundeth in deeds of goodness 
and truth. In Him I put my trust, and unto His holy and glori- 
ous name I utter praises. May it be Thy will to open my heart 
unto Thy Law, and to fulfill the wishes of my heart and of the 


hearts of all Thy people Israel for good, for life, and for peace.” 
Amen. 
CONGREGATIONAL SINGING 


Soto SERMON 
(Continue on page 54) 


Q) A Sabbath Prayer, from the Zohar, Parshath Vayakhel. 
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SUPPLEMENTARY SERVICE B 
(Begin pages 5 to 11; Congregational Singing ; then continue here) 


Rabbi: 
I greet my love with wine and gladsome lay ; 
Welcome, thrice welcome, joyous Seventh Day! 


Six slaves the week days are; I share 
With them a round of toil and care, 
Yet light the burdens seem, I bear 

For thy sweet sake, Sabbath, my love! 


Tis dusk. With sudden light distilled 
From one sweet face, the world is filled; 
The tumult of my heart is stilled— 

For thou art come, Sabbath, my love! 


Bring fruits and wine, and sing a gladsome lay, 
Chant ‘‘Come in peace, O blissful Seventh Day!” “’ 

() Sabbath, My Love, by R. Judah Halevi (abridged); translated hy Solomon 
Solis-Cohen. This, and the other poems by Dr. Solis-Cohen, viz., Yah 
Shma Ebioneka and Hashkibenu, are taken from his volume, ‘‘ When Love 
Passed By and Other Verses,’’? and are printed with the permission 
of the author, and the publisher, the Rosenbach Co., Phila. and N. Y. 


Responsive Reading: 
Rabbi: Speak thou also unto the children of Israel saying : 
Verily ye shall keep My Sabbaths, 
For it is a sign between Me and you throughout your 
generations, 
That ye may know that 1 am the Lord who sanctifies 
you. 
Cong.: If thou refrain from pursuing thy business on My holy 
day—the Sabbath ; 
Rabbi: And call the Sabbath a delight, 
And honor the holy of the Lord; 
Cong.: And shalt revere it, not doing thy wonted ways, 
Nor pursuing thy business, nor speaking thereof ; 
Rabbi: Then shalt thou delight thyself in the Lord; 
And I will make thee to ride upon the high places of the 
earth ; 
Cong.: And I will feed thee with the heritage of Jacob thy father ; 
For the mouth of the Lord hath spoken it. 
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Rabbi: Thus saith the Lord: 

Keep ye justice and do righteousness. 
Cong.: Happy 18 the man that docth this, 

And the son of man that holdeth fast by it; 


Rabbi: That keepeth the Sabbath from profaning it, 
And keepeth his hand from doing any evil. 
Cong.: Also the aliens, that join themselves to the Lord, 
To minister unto Him, 
And to love the name of the Lord, to be His servants ; 


Rabbi: Every one that keepeth the Sabbath from profaning it, 
And holdeth fast by My covenant ; 

Cong.: Even them will I bring to My holy mountain, 
And make them joyful in My house of prayer; 


Rabbi: or My house shall be called 


A house of prayer for all peoples.“ 


() Exodus ,א אא‎ (2) Tsaiah LVITI, 13-14. (©) Is. LVI, 1-2, 6-7. 


Rabbi: 


It is in keeping with these sentiments, which express the sig- 
nificance of the Sabbath in Jewish life, that we are now assembled 
in this 110186 of God. We feel at this moment the truth of those 
beautiful words expressed by one of the unforgettable inter- 
preters of Jewish thought: **116 who feels in his heart a true tie 
with the life of his people throughout the generations will find 
it utterly impossible to imagine Israel’s existence without Queen 
Sabbath. It must be said without any exaggeration that far 
more than Israel has kept the Sabbath—it is the Sabbath that has 
kept Israel. Were it not for the Sabbath, which gave to them a 
new soul and a new spirit at the end of every week, the troubles 
of the working days would have dragged them downward until 
they would have reached the lowest depths of materialism and 
of ethical and intellectual degradation.’’ ™ 

The same thought was emphasized by the great poetic genius 
of renascent Israel, when he said: ‘‘The Sabbath is the most 
exalted creation of the Hebrew spirit, and he who attacks it at- 
tacks the apple of the eye of the Jewish spirit.’’ “ 


)1( Ahad Ha-Am, Al Parashat Derakim 111, ch. 30. 
(2) Chaim Nachman Bialik, Moznaim X, 11, 5694. 
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Help us, O God, to preserve this precious heritage that it may 
enhance and sanctify our lives and the lives of our children. 
Amen. 

CONGREGATIONAL SINGING 
SoLo SERMON 
(Continue on page 54) 


SUPPLEMENTARY SERVICE C 
(Begin pages 5 to 11; Congregational Singing ; then continuc here) 


Rabbi: 
T will chant sweet hymns and compose songs, 
For my soul panteth after Thee. 
The sum of Thy word is truth; 
O Thou who hast called forth every generation from the 
beginning, 
Seek the people that seeketh Thee. 
Accept, I beseech Thee, the multitude of my songs, 
And let my joyous cry come near unto Thee. 
Let my praise be a crown unto Thee, 
And my prayer be set forth before Thee as incense. 
Let the song of the poor be precious in Thy sight 
As the song that was sung at Thy offerings. 
May my blessing rise to the bountiful God, 
Who createth and produceth, who is just and mighty. 
And when I bless Thee, incline Thine head unto me, 
And take what I offer as if it were the choicest sacrifice. 
May my meditation be pleasant unto Thee, 
For my soul panteth after Thee.’ 


() From the Hymn of Glory, by R. Judah ben Samuel, of Regensburg, known 
as Judah the Saint. Died in 1217. 
Responsive Reading: 
Rabbi: O God, restore us; and cause Thy face to shine, 

And we shall be saved. 
Cong.: O Lord, God of hosts, how long 

Wilt Thou be angry against the prayer of Thy people? 
Rabbi: Thou hast fed them with the bread of tears, 

And given them tears to drink in large measure. 


Cong.: Thou hast made us the butt of our neighbors, 
And our enemies mock as they please.”? 


Rabbi: 


Cong.: 


Rabbi: 


Cong.: 


Rabbi: 


Cong.: 


Rabbi: 


Cong.: 


Rabbi: 


Cong.: 


Rabbi: 


Cong.: 
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O God, keep not Thou silence; 

Hold not Thy peace, and be not still, O God. 
For lo, Thine enemies are in an uproar ; 

And they that hate Thee have lifted up the head. 
They hold crafty converse against Thy people, 
And take counsel against Thy treasured ones. 


They have said: ‘‘Come, and let us cut them off from 
being a nation; 

That the name of Israel may be no more in 
remembrance.’ 

Tor they have consulted together with one consent ; 

Against Thee do they make a covenant.’ 


Thus saith the Lord: 

Refrain thy voice from weeping, 

And thine eyes from tears; 

lor thy work shall be rewarded, said the Lord; 

And they shall come back from the land of the enemy. 
And there is hope for thy future, said the Lord ; 

And thy children shall return to their own border.“ 


Again will T build thee, and thou shalt be built, O virgin 
of Israel; 

Again shalt thou be adorned with thy tabrets, 

And shalt go forth in the dances of them that make merry. 

Again shalt thou plant vineyards upon the mountains of 
Samaria; 

The planters shall plant, and shall have the use thereof. 

For the Lord hath comforted Zion; 

We hath comforted all her waste places, 

And hath made her wilderness like Eden, 

And her desert like the garden of the Lord. 

Joy and gladness shall be found therein, 

Thanksgiving and the voice of melody. 

And the ransomed of the Lord shall return, 

And come with singing unto Zion, 

And everlasting joy shall be upon their heads; 


They shall obtain gladness and joy; | 
And sorrow and sighing shall flee away.’ 


Psalm LXXX, 4-7. (2) Ps. LXX XIII, 2-6. (3) Jeremiah XXXI, 16, 17.‏ גנ 


(4) Jeremiah XXXI, 4, 5. (5) Isaiah LI, 3, 11. 
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Rabbi: 


Lord, Thine humble servants hear, 
Suppliant now before Thee; 

Our Father, from Thy children’s plea, 
Turn not we implore Thee! 


Lord, Thy people sore oppressed, 
From the depths implore Thee; 
Our Father, let us not, this day, 
Cry in vain before Thee." 


Hearken unto the plea of Thy sorely distressed children of 
Israel, whose life is spent in sorrow and years in sighing. Deliver 
them from the hand of their adversaries, and grant them peace 
and tranquility. May they behold the day when the spirit of 
brotherhood and fellowship will reign among all men—when iley, 
too, will breathe the air of freedom and liberty in every land. 

Fervently we implore Thee, restore Thy glory wnto Zion and 
make of that old-new land a home for the scattered remnant of 
our people. Fill us with zeal to labor and to sacrifice for the 
achievement of this, our consecrated task, to rebuild the land of 
Israel for a reborn people of Israel. Give Thy benediction to this 
our sacred endeavor; and hasten the day when ‘‘ Jerusalem will 
be a rejoicing and her people a joy, and the voice of weeping 
shall no more be heard in her, nor the voice of erying.’’ In that 
blessed day, the words of Thy ancient seer will be fulfilled : ** And 
they shall build houses, and inhabit them; and they shall plant 
vineyards, and eat the fruit of them. They shall not build, and 
another inhabit; they shall not plant, and another eat; for as the 
days of a tree shall be the days of My people; and Mine elect 
shall long enjoy the work of their hands.”’ °°? Amen. 


CONGREGATIONAL SINGING 
SoLo 
SERMON 
(Continue on page 54) 


() From the poem Yah Shma Ebioneka. Uncertainly attributed to R. Judah 
Halevi; translated by Solomon Solis-Cohen. 
(2) Isainh LXV, 18-19, 21-22. 


(Begin 
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SUPPLEMENTARY SERVICE D 
pages 5 to 11; Congregational Singing ; then continue here) 


Rabbi: 


Our Father, grant us to lie down in peace 

And let us rise in peace again, O King, 

To happy 1116 beneath Thy sheltering Tent 
The name whereof is Peace; and send us forth 
With goodly counsel to our daily tasks. 


O hasten, for Thine Own Name’s sake, the day 
Of our deliverance; shield us, shelter us 

With Thine o’ershadowing Mercy and Thy Peace. 
Blessed art Thou, O Lord, who with Thy Tent 

Of Peace dost shelter us that pray, and all 

Thy folk of Israel. and Jerusalem. Amen.” 


QQ) Hashkibenu—Evening Prayer—the version in the Sefardie Liturgy. 


Tran 


Rabbi: 


Cong.: 


Rabbi: 


Cong.: 


slated by Solomon Solis-Cohen. 


Responsive Reading: 

How beautiful upon the mountains 

Are the feet of the messenger of good tidings, that 
announceth peace; 

That bringeth glad tidings of good, that announceth 
salvation ; 

That saith unto Zion, ‘‘thy God reigneth!’’ ™ 

And it shall come to pass in the end of days, 

That the mountain of the Lord’s house shall be 
established 

As the top of the mountains, 

And it shall be exalted above the hills; 

And all nations shall flow unto it. 


Rabbi: And many peoples shall go and say: 
““Come ye, and let us go up to the mountain of the Lord, 
To the house of the God of Jacob; 
Cong.: And He will teach us His ways, 
And we will walk in 1118 paths’’; 
Rabbi: For out of Zion shall go forth the law, 
And the word of the Lord from Jerusalem. 
Cong.: And 116 shall judge between the nations, 


And shall decide for many peoples; 
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Rabbi: And they shall beat their swords into plowshares, 
And their spears into pruning-hooks ; 

Cong.: Nation shall not lift up sword against nation, 
Neither shall they learn war any more. 

Rabbi: But they shall sit every man 
Under his vine and under his fig tree, 
And none shall make them afraid ; 
For the mouth of the Lord of hosts hath spoken. 


Cong.: For all the peoples will walk each one in the name of its 
God, 


Rabbi: And we will walk in the name of the Lord our God forever 
and ever.) 
, 


)1( Tsaiah LI, 7. (2) Micah IV, 1-5; cf. Is. IT, 2-4. 


Rabbi: 

Heavenly Father, we thank Thee for the blessing of peace 
which the Sabbath brings to us. Shabbat Shalom, the ‘‘Sabbath 
Peace,’’ is the hallowing spirit which reigned on this day in the 
life of our people, giving them a foretaste of that Yom NShehkulo 
Shabbat, of the happy day to come when that spirit of Peace 
shall reign triumphantly in the life of all mankind. TIlasten, 
O God, the coming of that day when all men will say with the 
ancient Prophet: ‘‘Have we not all one Father, hath not one 
God created us all? Why, then, do we deal treacherously every 
man against his brother?’’?™’ May we learn to recognize our 
common human brotherhood, and thus banish all wars and estab- 
lish universal peace throughout the world. Tear from our souls 
the prejudices that close the hearts of men to one another, preju- 
dices of race, religion, and nation. Teach us to love one another 
with pure hearts, to exercise forbearance and forgiveness, and to 
strive for the coming of that day ‘‘when justice will flow like a 
river and righteousness like a mighty stream.’’ Joyfully do we 
today consecrate ourselves anew to the work our fathers have 
begun. Ours, too, shall be the constant aim and effort to bring 
ever nearer that blessed age, when the Prophet’s words will be 
fulfilled : “‘They shall not hurt, nor destroy in all My holy moun- 
tain; for the earth shall be full of the knowledge of God, as the 
waters cover the sea.’’? ) Amen. 


CONGREGATIONAL SINGING 


Soto SERMON 
(Continue on page 54) 
(1) Malachi IT, 10. (2) Tsaiah XI, 9. 


i i 
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jinay oP 
1. 
PI PD 21 Naw? px pinay op 
יְנִיעִי פח.‎ amp ow) ma בו‎ ANS יוּנֶה‎ 
JD יגִיצִי‎ IMD? OW), בו‎ AN MP Refrain 


2. 
וּבָנִים,‎ nay Paw? BA, = היוּם 7223 לִבָנִי אָמונים,‎ 
1D PANT מרוּב אוּנִים‎ IAN Nin? wa pap 
9D YP AMID OW) בו מְנוּח,‎ AN יוְנָה‎ Refrain 


.3 
וּבָאוּ כְלֶם 72.723 = yawy YY?‏ אָמְרוּ כְּאֶחָד. 
ayy anny‏ יי TAX‏ בְּרוּך pa‏ ליָצף 13 
ANY AP Refrain‏ בו מְנוּחַ, OW)‏ ?192 יגִיצִי פחַ. 


4. 

727 בקדשו 192 הַמוּר, = oY‏ הַשָבִיצִי וָכוּר וְשָמוּר, 
)23 פַּקדִיו I?‏ לְגָּמר, = מזק OD pax) ony‏ 
ANY m1? Refrain‏ בו 14379 , OW)‏ ינוּחו יגִיצִי פח. 
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Yom Shabboson יום שבתון--‎ 


Moderato Vivace Israel Goldfarb 














1. Yom shab - bo - son ein lish - ko - ach zich’ - rok’ - rei- ach 
2. Hayom— nich’-bod liv- nei e - mu-nim z’- hi-rim |’ shom-ro 
3. U-vo-u _—kul-lom "טול‎ - ris — ya- chad— na-a’seh v’ - nish-ma 
4. Di - ber b’kod-sho b’- har ha - mor — - yom hash-sh’-vi - i 
































ha-ni - cho - ach yo-noh mots’-oh yo mo - 

0- vos u-vo-nim  cho-kuk | מל‎ - nei lu - chos me - 

om-ru k’-e-chod u-foschu vo-nu a- do- noy e-chod bo - 

zo-chor v’-sho-mor v’'chol pi - ku - dov ya - chad lig’-rnor cha- 
u כ‎ 
(eS SS SSS SSS == a 
== מש‎ 2-00 

= 5 0 

shom yo - nu - chu Ya - gi 4 Ko - ach 

Tov - 0 - nim ve = a = mits Ko - ach 

ruch han - no - sein la yo - cif Ko - ach 























nu - chu y’-gi - ₪ ko - ach yo - nohmots’-oh vo mo- 











no - ach y'-shom yo-nu-chu y'-gi-ei Ko - ach 
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11D 779 PAN 

MV} NT מַלְכָּנוּ,‎ WAN 
WY) WN מִלְכָּנוּ,‎ PAR 
מִעְשִים.‎ WD PX ִּי‎ 


TON) ARTS Way wy 

TOM) AT way ALY‏ וְהוּשִיעְנוּ. 

TON) WATS Way צשה‎ 

MYWIT TON) APT way avy 

AYIA מִלְכָּנוּ,‎ PAN 

ayy ay 122979 WAY 
UY 


Our Father, our King, be gracious 
unto us, though we are unworthy. 
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Ovinu Malkeinu — אבינו מלכנו‎ 


Moderato Dolce Folk Melody 
mf 

















O - vi-nu mal-kei - nu cho-nei-nu הצ‎ - a’nei - nu 0- 
0 - vi-nu mal-kei - שת‎ cho-nei- שת - הץ טם‎ - nu 0 - 



























































; } = 
0----0----0---- 7% Ese 9 
mal - kei - nu cho - טת - שת‎ ya-anci- nu ki 
mal - kei - nu cho - nei - nu- va - a’nei - nu y’- 
FINE 
₪ 
= 
ein bo- nu ma-a - sim A - seh 
ho - shi-ci - mu. 
pate = 
== 
2 255 
pa 
do-koh vo- che - _ sed A-sch im-mo- nu ts’do-koh yo -che - sed 





























nu ts’ - do- koh yo-che -_ sed A - seh im-mo - nu 
D. C. al Fine 











1800 - koh yo - che - sed ש‎ - ho - shi - ei - nu. 





לְחִי עוּלְמִים!. 


זמירות ותשבחות לליל nay‏ 


לְחַי עוּלְמִים 


nba‏ וְהָלְבּוּב 


הַמְּלוּכָה וְהַמֶּמְשָלָה on?‏ עללְמִיוו 


Nosy ons 
Non'iy לְחִי‎ 
Non Diy on? 
עִולָמִים"‎ on’ 
Non 2iy לְמִי‎ 
Noon עול‎ on 
Nora oiy om 
עִוּלְמִים!!‎ ond 


/ 
2 


M33) הנוי‎ 
aga) השגוי‎ 
ְהְָָה‎ wa 

NIDA‏ וְהַפְאָר 
הַצְבִי וְהַצָדֶק 


AY TPA AY PA 


הֶרן וְהָרוּמְמוּת 
הָשִיר וְהָשָבַת 


APAND‏ וְהַתִּפְאֶרֶת לָמִי עולְמִיון 


110 


AANA) NANT‏ 2 עולְמִים! 


לְחִי עוּלָמִים! 
לְחִי עולָמִים! 
לְחִי עִלָמִים! 
לְחִי עוּלָמִים! 
לְחִי עוּלָמִים! 
לְחִי עוּלָמִים! 
לְחִי עוּלָמִים! 
לְחִי עוּלָמִים! 
on?‏ עוּלָמִים! 
on?‏ עוּלָמִים! 


הַבִּיוָה וְהַבְּרְכָּה 


2743) TINAD 
וְהַדּבּוּר‎ TY7I 
הַהוד וְהָהָדֶר‎ 


Ne) WAT 


7340) Ha 
jong) הַחַיּל‎ 
הַטְֶכֶס וְהַטְהַר‎ 
וְהַיִרְאֶה‎ TN 
31233) 127 


L’CHAY OLO-MIM 


A hymn of adoration to and glorification of the everlasting, 


living God: 


Ho-ad-de-res vho-e-mu-noh L’chay Olo-mim ! 
Ha-bi-noh v’ha-b’ro-choh L’chay Olo-mim! 
Hag-ga-avoh v’hag-g’dul-loh L’chay Olo-mim! 
Had-de-oh v’had-di-bur L’chay Olo-mim ! 
Ha-hod v’he-ho-dor Li’chay Olo-mim! 
Hav-va-ad v’havy-vo-si-kus L’chay Olo-mim ! 
Haz-zoch v’haz-zo-har L’chay Olo-mim! 
Ha-chay-yil v’ha-cho-sen 1270118 Olo-mim! 
Hat-te-ches v’hat-to-har L’chay Olo-mim! 
Hay-yi-chud v’hay-yir-oh L’chay Olo-mim! 
Ha-ke-ser v’ha-ko-vod L’chay Olo-mim! 
Hal-le-kach v’hal-li-buv L’chay Olo-mim! 
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Ham-m lu-choh v ham-mem-sho-loh L’chay Olo-mim ! 
Han-noy v’han-ne-tsach L’chay Olo-mim ! 

THas-sig-gui v has-se-gev L’chay Olo-mim! 

110-02 v’ho-a-no-voh L’chay Olo-mim ! 

Ha-p’dus v’ha-p’er L’chay Olo-mim! 

Hats-ts’vi v’hats-tse-dek L’chay Olo-mim! 
Hak-k’ri-oh v’hak-k’dush-shoh L’chay Olo-mim! 
Ho-ron y’*ho-ro-me-mus L’chay Olo-mim! 

Hash-shir v’hash-she-vach I’chay Olo-mim !’ 
Ha-t’hil-loh v’ha-tif-e-res L’chay Olo-mim ! 


L’chay Olo-mim—ordiy לחי‎ 
Con Spiriio Thelma Goldfarb Rubinow 
mf - —= 4 














=e i = == 
SS! 2 ו‎ ye 


I'-chay o - lo - mim— ha - bi- noh y'- 
chay o - lo - mim hay - va-ad-y- 
chay o - lo - mim hay -  yi-chud +" - 

















ha - b’ - ro - choh I'-chay o - lo - mim 
hay - vo - si - kus ץצ‎ o - lo - mim 
hay - yir - oh Y=  chay o - lo - mim 














Hag-ga - a - voh v-hag - ₪66 - תס‎ l’ - chay o - lo- 
Haz-zoch — y'-haz - zo - har I’ - chay o - lo- 
ha - ke - גת ו מס‎ - ko) - - vod I’ - chay o - lo- 
7 a 
מום‎ had-de - oh v-had-di - bur I'chay 0 - lo- mim. 
mim ha-chay - yil v-ha-cho - sen I'chay 0 - lo- mim. 


mim hal-le - kach v-hal-li - buy (I'chay o - lo- mim. 
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הַננִי מוּכֶן מוּמן 


.1 .3 
AT‏ 72% וּמווּמָן, ONT?)‏ אֶת Naw OP‏ 
הנָנִי מוּכֶן Vv‏ הנָנִי מוּכֶן וּמְזוּמֶן. 
הַננִי מוּכֶן yaaa)‏ וְקְדִּשְתֶּם אֶת nays oP‏ 
O24‏ אֶת NYA‏ בּּרְאִי. הנָנִי מוּכֶָן וּמִזוּמָן. 
.2 .4 
ind‏ שַכָּתוּב בַּתורָה, 7 7279 וּמִזוּמַן, 
הנָנִי מוּכֶּן "II “POA‏ מוּכֶן וּמָזוּמֶן, 
ND ind‏ בַּתוּרָה, הנָנִי 7279 וּמזוּמַן, 
7 7299 וּמזוּמן. DP?‏ אֶת NS‏ בּוּרְאי. 


Behold [ ain ready and prepared to fulfil the command of my 
Creator, as it is written in the Torah: ‘‘And ye shall sanctify 
the Sabbath day.’”’ 
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Hin’ni Muchon Um’zumon — הנני מוכן ומזומן‎ 














ae Folk: Melody 
א‎ o—e—___—_o— e_ 1 66. 9 -- 06 


vw 2 
Hi - n’ - ות‎ mu-chon u - תסות - טל'נת‎ Hi - n’- ni mu-chon u- 


Nees ee NNR 
= 


m’zu - mon Hi - n’ - ות‎ mu-chon_ u - m’zu - mon 





















































Hi - n’-ni mu-chon u-m’zu-mon k’mo she-ko-suv ba-to - rob 

















Hi -  - ni mu-chon u-m’zu- תסמ‎  “YV’ - kid - dash-tem_ es 




















2 | 

+ 

9 
yom ha-sha - bos Hi - n’- ni mu-chon u-m’zu- mon WV’ - 


=> a ——— D. C.al Fine 














116 - dash-tem es yomha-sha -bos Hi - n’-ni_ mu-chon u - m’zu- mon. 
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שוּמָר יִשְרְאֶל 
.1 
שמ ORT? PANY AW , ONY?‏ 
NW? TIX} ON}‏ , הָאוּמְרִים YAW‏ יִשְרְאֶל. 


2. 

שומר 4a‏ אֶחָד, שמר שְאָרִית DY‏ אֶחָד, 

TRY WAN PNY OUT יאבד ג'י אֶחָד,‎ PN] 
3. 

שומַר גוי קדוש, שמר OY MANY‏ קדוש, 


O Guardian of Israel, protect the remnant of Israel. 


Shomer Yisroel —SX5U" שזמר‎ 


Moderato (with devotion) Tsracl Goldfarb 
mf 

















1. Sho- mer Sho-mer  yis - ro - el Sh’morshe-e -ris_ yis - ro- 
2. Sho-mer Sho-mer goy e - chod Sh’morshe-e - ris am e- 
3. Sho-mer Sho-mer goy ko-dosh Sh’morshe-e - ris am ko- 


el— Sho-mer Sho-mer yis - ro - el sh’morshe-e-ris yis-ro- 
chod— Sho- mer Sho-mer goy - e - chodsh’morshe-e-ris am e- 
dosh— Sho-mer Sho-mer goy ko - dosh sh’mor she-e-ris am ko - 


— 
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5 = 
See 
el yo-al yo - vad | val yo-vad yis-ro - el v- 
chod ש‎ - al yo - vad val yo-vad goy e - chod v- 
dosh vy - al yo - vad val yo-vad goy ko - dosh v- 
sf == 24 
SS eS ee -8 
al yo - vad val yo-vad yis - ro - el ho-om’- rim ho - 
al yo - vad val yo- vad goy e - 0106  ha-m’yach’-dim ha - 
al yo - vad val yo-vad goy ko - dosh ha-m’shal-shim b’ 
See 
ש ש-‎ == 
om’-rim ho - om’ - rim sh’-ma yi-ro - el ש‎ -al yo - vad 
m’yach’-dim ha - m’ya-cha-dim _—_ shim - cho " - 4 yo - vad 
sho - losh k’dush - shos 1 - ko dosh v’-al yo - vad 
Se ee he ae שא‎ 
= — + 5 iN — 1s 
1 , -ש)]- ש 8 -א‎ - + 
סט‎ -6--8-- 
val yo- vad yis - ro - el v= 4 yo - vad + 
vial yo - vad goy e - chod ha - m’ya - cha - dim ha - 
val yo- vad goy ko - dosh v’ - al yo - vad v 
---א‎ Nee 7 א‎ SEES 
$$, —— + א‎ 
ye ד‎ 
al yo-vad yis - ro - el ho - om’ rim ho - 
m’ya-cha - dim shim - cho a - do - noy e-lo - 
al yo - vad goy ko - dosh ha - m’shal - shim b’ - 








om’ - rim ho - om’ - frim_ sh’- גם‎ yis - ro - el. 
hei - nu a - do - noy e - chod. 
sho - losh ₪ - dush - shos_ 1’ - ko - dosh. 
\ 5 

- ‘ 
+ 
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יְרוּשָלִים 


pp פִּסְגֶת הַר הַצוּפִים, | לוכות לְרְאוּת בָּאוּר‎ Dy” 


rw? יְרוּשָלִים,‎ SDN לֶך‎ MINAWN 
222 מַעַל פִּסְוַּת הַר הַצוּפִים | הָאִירִי פּנִיִףּ‎ 
יְרוּשְלָיִם,‎ o> win ! שֶלוּם 42 יִרוּשָלִים‎ 


מַאֶה דורות חְלַמְתִּי צָלִיךִ' = מחוּרְבופיך Spas‏ 




















. ) == 
Ye-rusho-la-yim 
Modcrato (with pathos) Avigdor Hamirt 
Folk Melody 
, m | 1 
2 6 זר הת‎ tes Seat א‎ 
1—It :-. = ש‎ 
=8 = 
Me - al pis - gas har ha-tso-fim esh- ta- cha-veh loch ap - 
al pis - gas har ha -tso-fim sho - lom loch ye - ru-sho - 


























6 9 
pa - yim Me- ob do-vros cho-lam -ti o - la-yich  liz’- 
lo yim Me 
> 
2 Ee Ea J 5 
= 5 at Et = : Sv 
ב /----.6-- ש ש‎ | 
1608 lir’ - os b’ - or po-no-yich Ye - ru- sho-la-yim  ye- 


ru - sho-la-yim -6ץ‎ 








ru - sho-la-yim ho -i- ri po-na-yich liv-nech— Ye- 
ru - sho-la- yim me-chor - vo-sa-yich ev - nech. 
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iy שָהַשָלוֶם‎ 

PY oi>woY‏ יָשִים wey‏ בַּרְכָה וְשָלוּם. 

מִשָמאל Oxi? by paren‏ שָלוּם. 

ANI‏ הוּא PVD?‏ אֶת עָמו בַּשָלוְם. 

וְיזְכוּ Oa NIN?‏ וּבָנִי בָנִים, 

עוּסְקים ANA‏ וּבְמִצוִת ON Iw Dy‏ שָלוּם. 

oly aw אָבִי עַד,‎ ai bx ,yyP x29 


Allegro Traditional 
mf 


a= B= 
ו‎ =e 









































b’ro-choh y'- sho - louie‏ טם 
3 
mis - mol u - mi-yo-min al yis-ro - i sho - lom‏ 
os bo- nim bo-nim-uy’- nei— vo - nim‏ - א[ טא - -yiz‏ ש 




















Ho - ra- cha - mon Hu ye- vo - rech 08 a-mo va - sho-lom 
os-kim ba-to -roh u- v’-mits-vos 8| yis - ro-el sho-lom 








aa 7 ee ~ se‏ בי בי 
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The Torch of Israel 


Adeline R. Rosewater Israel Goldfarb 


₪ Tempo di Marche 


Gu, GaSe 


1. We hear the call of Is - rael’s chil - dren Tis sound - ed 
2. Hold high the torch your fa- thers left you, And keep 6 
3. And when the light of life is fail - ing, Pass on the 


pcb ה‎ 
= ב‎ A - ae 5 a ו ו ה‎ 
6 ב 2-7 ל‎ Ee (ist foes pot 0 = 7 


downfromage to age; Lift up the עטסץ מ0ת60‎ fa-thers left you, It 
burn-ing bright and clear, ’Twill light the way that lies be-fore you, That 
torch to oth-ers near That they in turn maykeep it burn-ing, The 


Ee 2 ב ות = = ב מ‎ 
6 ב‎ gE Zt = = = eee 
is 


your pre-cious her - it- age. Your watch-word long as life is 
you may tray - el with-out fear, Your prayer shall be fromsun to 
faith that they shall e’er hold dear. Your clos - ing words ere life is 


25 2 הא---א-‎ / = 
Po SSeS PSS 
SSS 2 == ב‎ eet 

































































- o 
run; “The Lord our God, the Lord is One’ Your watch-word 
sun: “The Lord our God, the Lord is One” Your prayer shall 


done; “The Lord our God, the Lord is One” Your clos - ing 


long as life is run; “The Lord our God,theLord is One.” 
be fromsun_ to sun: “The Lord our God,theLord is One.” 
words ere life is done; “The Lord our God,theLord is One.” 














SSS . 
The text of this poem appeared with a different melody in the Union 
Hymnal and is printed here with the permission of its publication committee. 
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SONG AND PRAISE FOR SABBary Hvis 


Shabbat Shalom 


Jessic E. Sampler Israel Goldfarl 


mf Moderato 








Sab-bath light is burn- ing bright; Our 
: set of sun our work |18 done; The hap - py 
3. 0 ₪80 - bath guest, dear Sab- bath guest, Come, share the 


pret - ti- est 














———— 





cloth 18 clean and white, With wine and _ bread for 
Sab - bath has be - gun; Now bless us Fa - ther, 
bless - ing with the rest, Tor all our house to - 


= כ‎ 
a i בנן‎ 
/ 6 ב=-:‎ 
Fri - day Shab- bat Sha - lom! Shab-bat Sha - lom! 


ev - ‘ry one Shab-bat Sha - lom! Shab-bat Sha - lom! 
night is blest. Shab-bat Sha - lom! Shab-bat Sha - lom! 

















night 


The text of this poem appeared with a different melody in the Union 
Hymnal and is printed here with the permission of its publication committee. 


ה 


/ 
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.. 


America, The Beautiful 


Samuel A. Ward 
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O beau- ti-ful for spa-ciousskies,For am- ber waves of grain, 
0 beau- ti-ful for  pa-triotdream, That sees be-yond the years 


ole --‏ 2 ד 
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For pur - ple moun-tain maj - es-ties A - bove the fruit-ed plain!‏ 


Thine al - a- bas-ter ci - tiesgleam Un-dimmedby hu-man tears! 


A - mer - i-ca! A - mer - i- ca! God shed His grace on thee, 
A - mer - i- ca! A - mer - i- ca! God shed His grace on thee, 
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And crown thy good with broth - er-hood, From sea to shin-ing sea! 
And crown thy good with broth- er-hood, From sea to shin-ing sea! 


Katherine Lee Bates 


mf Moderato 
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